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The Virtual Machzor for

the Rosh Hashanah Daytime;
valid only in the time of the Pandemic
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ON SHABBAT:

Majestic One who loves justice,
You who established equity,
You worked righteous judgment for Jacob.

Look to your souls; improve your ways
and your deeds.
Let each of you abandon your evil ways,
forsake your unworthy schemes.

Arise and see the glory of all being;
open yourselves to the light of God:

Awake, awake, O Zion!
Clothe yourself in splendor;
put on your robes of majesty.

Listen well:
in silence and stillness is the voice of God:

There was a great and mighty wind,
splitting mountains and shattering rocks,
but the Eternal was not in the wind.

After the wind—an earthquake;
but the Eternal was not in the earthquake.

After the earthquake—fire;
but the Eternal was not in the fire.
And after the fire—a soft murmuring sound.

Through worthy deeds.
bring near the day of unity
and goodness±a glimpse of perfection:

Adonai shall reign over all the earth!
On that day, God shall be one;
and God's name shall be one.
Adonai is our God, Adonai is One!
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ON SUNDAY:

Awake, you sleepers, from your sleep!
Rouse yourselves from your slumber!

Awake, like Israel at the sea,
to the joyful song of Miriam and Moses:

Sing to the Eternal, for God has surged in triumph.
The Eternal shall reign forever and ever!

Awake, like Israel at Sinai,
to the dignity of being God's partners:

You shall be for Me a holy nation,
a sovereign community of priests.

Examine your deeds, and return to God.
Remember your Creator,
you who are caught up in the daily routine,
losing sight of eternal truth;

you who waste your years in vain pursuits
that neither profit nor save.

Hear the rousing call to repentance:
with trumpets and the blast of shofar,

raise a shout before the Eternal, the Sovereign.
Hear and know the truth of a Higher Power:

God is sovereign, robed in majesty.
God is clothed with strength,
so the world stands firm and cannot be shaken.
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:Together d ©n K ©̀ §e ,z ¤n ¡̀ ¤A L §zF` cFa £r ©l i ¦pFv §x ¤W Li¤pẗ §l ©rEcï §e iElB̈ ,ml̈Fr l ¤W FpFA ¦x 
,o ¥kl̈ .L ¤zc̈Fa £r ¥n i ¦zF` ©r¥pFnE ,i ¦A ¦l §e i ¦gFn m ¥h §n ©h §n ©d ,lFcB̈ rẍd̈ x ¤v¥i i ¦A W¥I ¤W ,d ¤U ¡r ¤̀
zF §v ¦n ©d l �M z ¤̀  m¥i ©w §z ¦d §lE ,eil̈r̈ x ¥A©B §z ¦d §l l ©kE` ¤W i ¦l xFf £r©e ,i ¦W §t©p l ©r `p̈ m ¥g ©x §e qEg
Ÿ̀l èe ,cFr `ḧ §g ¤̀  Ÿ̀N ¤W ,i ©zFa £̀  i ¥dŸl`¥e i ¥dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀  Li¤pẗ èN ¦n oFvẍ i ¦dèi o ¥kl̈ èe .Epl̈ ŸŸp̈ ¤W

i ¦z`ḧg̈ ¤W d ©nE .Li¤pi ¥r èA r ©xd̈ d ¤U ¡r ¤̀  Ÿ̀l èe ,L ¤qi ¦r §k ©d èl cFr aEW ῭  Ÿ̀l èe ,m ¤dÄ xFf¡g ¤̀
i ¥x §n ¦̀  oFvẍ èl Ei §d ¦i :mi ¦rẍ m ¦il̈�g èe mi ¦xEQ ¦i i ¥cèi l ©r Ÿ̀l lä £̀  ,mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x èA wFg èn Li¤pẗ èl

:i ¦l £̀ Fb èe i ¦xEv ip̈Ÿc £̀  Li¤pẗ èl i ¦A ¦l oFi §b ¤d èe i ¦t

:Together wFq £r ©l EpË ¦v èe eiz̈F §v ¦n èA EpẄ èC ¦w x ¤W£̀  ml̈Frd̈ K ¤l ¤n Epi ¥dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀  dŸ ©̀  KExÄ 
:l ¥̀ ẍ §U ¦i FO ©r èl dẍFY c ¥O ©l èn ©d ,ip̈Ÿc £̀  dŸ ©̀  KExÄ :dẍFz i ¥x §a ¦c èA

dxez

:Together ,m ¤d ¥l £̀  Ÿ §x ©n ῭ èe l ¥̀ ẍ §U ¦iÎi¥p èA z ©c £rÎl �MÎl ¤̀  x ¥A ©C :xŸn` ¥N d ¤WŸnÎl ¤̀  ip̈Ÿc £̀  x ¥A ©c §i ©e 
ip̈Ÿc £̀  i ¦p £̀  ,E`ẍi ¦Y ei ¦a ῭ èe FO ¦̀  Wi ¦̀  :m ¤ki ¥dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀  i ¦p £̀  WFcẅ i ¦M ,Ei §d ¦Y mi ¦Wc èw

i ¦n §W ¦a Er èaẌ ¦z Î Ÿ̀l èe ,Fzi ¦n £r ©A Wi ¦̀  Ex èT ©W èzÎ Ÿ̀l èe ,EW£g ©k èzÎ Ÿ̀l èe ,EaŸp §b ¦Y Ÿ̀l :m ¤ki ¥dŸl ¡̀
:x ¤wŸAÎc ©r L èY ¦̀  xi ¦kÜ z ©N ªr èR oi ¦lz̈Î Ÿ̀l ,lŸf §b ¦z Ÿ̀l èe L £r ¥xÎz ¤̀  wŸW £r ©zÎ Ÿ̀l :x ¤wẌ ©l

hŸR §W ¦Y w ¤c ¤v èA ,hR̈ §W ¦O ©A l¤er̈ EU £r ©zÎ Ÿ̀l :lŸW §k ¦n o ¥Y ¦z Ÿ̀l x¥E ¦r i¥p §t ¦l èe ,W ¥x ¥g l ¥N ©w èzÎ Ÿ̀l
L £r ¥x èl Ÿ §a ©d ῭ èe ,L ¤O ©r i¥p èAÎz ¤̀  xŸH ¦zÎ Ÿ̀l èe mŸT ¦zÎ Ÿ̀l :L ¤r ¥x m ©CÎl ©r cŸn £r ©z Ÿ̀l :L ¤zi ¦n £r

xB̈ ©d x¥B ©d m ¤kl̈ d¤i §d ¦i m ¤M ¦n gẍ§f ¤̀ èM :FzŸ̀  EpFz Ÿ̀l ,m ¤k èv §x ©̀ èA x¥B L èY ¦̀  xEbïÎi ¦k èe :LFnM̈
:ip̈Ÿc £̀  i ¦p £̀  ,mz̈Ÿ̀  m ¤zi ¦U £r©e ,i ©hR̈ §W ¦nE i ©zŸT ªgÎl �MÎz ¤̀  m ¤Y §x ©n §WE :LFnM̈ Fl Ÿ §a ©d ῭ èe ,m ¤k èY ¦̀

dpyn

:Together d¤G ©d ml̈ŸerÄ mi ¦aŸeh mi ¦U £r ©nE däEW §z ¦A z ©g ©̀  dr̈Ẅ dẗï ,x ¥nŸe` dïd̈ [aŸw £r©i i ¦A ©x] 
 .`Ä ©d ml̈Ÿerd̈ i¥I ©g l �M ¦n(fi.c zea` dpyn)

`xnb

:TOGETHER L èW §t©p l �k §aE j èaä èl l �k èA xFnèB [:d"awd x ¥nŸe`" :x ¥nF` dïd̈ xi ¦̀ ¥n i ¦A ©x]
d¤i §d ¦Y Li¤pi ¥r c¤b¤p èe ,L èA ¦l èA i ¦zẍFY xFvèp ,i ¦zẍFY i ¥z §l ©C l ©r cFw §W ¦l èe i ©kẍ èC z ¤̀  z ©r ©cl̈

L èO ¦r d¤i §d ¤̀  i ¦p £̀ èe ,oFr̈ èe dn̈ §W ©̀  l �M ¦n L èn §v ©r W ¥C ©w èe x ¥dḧ èe ,` §h ¥g l �M ¦n Li ¦R xFn èW ,i ¦z ῭ §x ¦i
 ".mFwn̈ l �k èAzekxa) (.fi

:Togetherz ¤̀  ©ri ¦x §k ©d §l o ©n§f l �k §aE .LFnM̈ L £r ¥x §l Ÿ §a ©d ῭ §e l ¤W d ¥U £r z©e §v ¦n i ©lr̈ l ¥A ©w §n i ¦pi ¥x£d 
.zEk§f s ©k §l ml̈Frd̈ l �M z ¤̀ §e,l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §A m ©r l �M z ¤̀ §e ,i ¦n §v ©r l �M
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Together: Master of the Universe, please know that my intention is to serve You
faithfully, yet what am I to do, for the temptations of the world are so great that they
cloud my head and my heart, barring me from properly serving You. Therefore, have
mercy upon my soul and help me, that I may have the inner strength to defeat this
inclination to stray, so that I may fulfill all that You have commanded us. And let it be
Your will, Adonai my God and God of my ancestors, that I neither repeat my sins, nor
return ever again to do them; that I do not continue to anger You, or do what is
wrong in Your sight. As for those sins I have committed before You, in Your
bountiful mercies erase them from my life-record, but not by torments and serious
illness. So may it be Your will, Adonai, my Rock and my Redeemer.

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
asher kid-d’shanu b’mitzvotav v’tzivvanu la-asok b’divrei torah.

Baruch atah Adonai, hamlam-med torah l’'am-mo yisra-el.
Praised are You, Adonai our God, King of the Universe, who has made us holy
through His commandments, and has commanded us to engage in study of the

words of Torah. Praised are You, Adonai, who teaches Torah to His people Israel.
Together: And Adonai spoke to Moshe, saying, “Speak to all the congregation of the
children of Israel, and you shall say to them: ‘You shall be holy, because I, Adonai,
your God, am holy. you shall each revere his mother and his father�, I am Adonai,
your God. Do not steal, and do not lie, and do not act false each against his fellow.
And do not swear by my name falsely, so that you would desecrate your God's
name�.You shall not exploit your neighbor, and do not rob. Do not hold back an
employee's wages through the night until morning. You shall not curse a deaf
person, and do not place a stumbling block in front of a blind person�.Adonai. You
shall not do an injustice in judgment�.You shall judge your fellow with
justice�.You shall not stand idly by your neighbor's blood�.You shall not take
revenge, and do not keep on at the children of your people. And you shall love your
neighbor as yourself�.And if an alien will reside with you in your land, do not
persecute him�.He shall be to you like a citizen of yours, and you shall love him as
yourself,�And you shall observe all my laws and all my judgments and do them. I
am Adonai.’” (Excerpted from Leviticus 19.)
Together: [Rabbi Yaakov] used to say: more precious is one hour in repentance and
good deeds in this world, than all the life in the world to come. (Mishneh Avot 4:17.)
Together: Rabbi Meir would say this: [The Holy One, Blessed Ne He says:] Study with
all your heart and with all your soul to know My ways  and to be diligent at the doors
of My Torah. Keep My Torah in your heart, and fear of Me should be before your
eyes. Guard your mouth from all transgression, and purify and sanctify yourself from
all fault and iniquity, so that I will be with you everywhere. (BT B’rachot 17a.)
Together: Behold, I obligate myself to fulfill the positive mitzvah to love my fellow as I
would love myself, and at all times to look with favor upon myself and upon all whom
I encounter, regardless of who they may be.

5



 .ml̈Frd̈ dïd̈ §e x ©n ῭ ¤W KExÄ.`Ed KExÄ
 .zi ¦W` ¥x §a d ¤UŸr KExÄ.d ¤UFr §e x ¥nF` KExÄ

.m¥I ©w §nE x¥fFB KExÄ.u ¤x«῭ d̈ l ©r m ¥g ©x §n KExÄ
 .zFI ¦x §A ©d l ©r m ¥g ©x §n KExÄ.ei ῭ ¥xi ¦l aFh xk̈Ü m ¥N ©W §n KExÄ
 .g ©v«¤pl̈ mÏ ©w §e c ©rl̈ i ©g KExÄ.li ¦S ©nE d ¤cFR KExÄ

.Fn §W KExÄ
gÄ ªW §n ,FO ©r i ¦t §A lN̈ ªd §n ©d ,on̈£g ©xd̈ a ῭ d̈ l ¥̀ d̈ ,ml̈Frd̈ K ¤l«¤n Epi«¥dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀  dŸ ©̀  KExÄ

zFgä §W ¦A Epi«¥dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀  L §l ¤l ©d §p .L ¤C §a ©r i ¥x ¦W §aE ,eic̈ä £r©e eic̈i ¦q£g oFW §l ¦A x ῭ Ÿt §nE
i ¥g ,ci ¦gï ,Epi«¥dŸl ¡̀  Ep«¥M §l ©n ,L §ki ¦l §n©p §e ,L §n ¦W xi ¦M§f©p §e L §x ¤̀ ẗ §pE L£g ¥A ©W §pE L §l ¤C©b §pE ,zFxi ¦n§f ¦aE

lN̈ ªd §n K ¤l«¤n ,ip̈Ÿc £̀  dŸ ©̀  KExÄ :lFcB̈ ©d Fn §W c ©r i ¥c £r x ῭ Ÿt §nE gÄ ªW §n K ¤l«¤n ,mi ¦nl̈Frd̈
:zFgÄ §W ¦Y ©A [kiss the tsitsit] 

Baruch she'amar vehayah ha'olam. baruch hu, baruch oseh vereshit. baruch omer ve'oseh.
baruch gozer umekayem. baruch merachem al ha'aretz, baruch merachem al habberiyot.,
baruch meshallem sachar tov lire'av, baruch chai la'ad vekayam lanetzach. baruch podeh
umatzilbaruch shemo.
He created the world with His word. Praise Him. Praise the Author of Creation. His word is performance.
His decree is fulfillment. Praise Him. His mercy embraces the world and all creatures. Praise Him. He
rewards those who revere Him. He lives forever, endures eternally. Praise Him. He redeems, He
rescues. Praise Him. We praise You, Lord our God, King of the universe, compassionate Father extolled
by His people, glorified by His faithful servants. We laud You with the Psalms of Your servants. We extol
You in song; we celebrate Your fame in melody. We proclaim You King, singular, eternal God. Praised
are You, Lord, King extolled with songs of praise. [kiss the tsitsit)

TOGETHER: We praise You, Adonai our God, ruler of all time and space.
We call You pokei-ach ivrim, the Opener of blind eyes.
Help us to see Your world in a new light.

We call You malbish arumim, the Dresser of those without clothing.
Help us to put on the garments of health and life.

We call You matir asurim, the Freer of captives.
Help us to break free of the bonds that keep us locked within ourselves.

We call You zokeif k’fufim, the Straightener of bent backs.
Help us to find the power to stand upright and proud.

We call You hameichin mitzadei gaver, the Steadiness in our steps.
Help us to understand our journey ever more clearly.

We call You hanotein laya-eif ko-ach, the Source of strength for the weary.
Help us to be strong, and to be a source of strength for those we love.

Mishkan Hanefesh for Rosh Hashanah
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:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,aFh i ¦M ip̈Ÿc £̀ ©l EcFd
:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,mi « ¦dŸl ¡̀ d̈ i«¥dŸl ¡̀ ¥l EcFd
:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,mi ¦pŸc £̀ d̈ i¥pŸc £̀ ©l EcFd

ml̈Frl i ¦M ,FC ©a §l zFlŸc §B zF`l̈ §t ¦p d ¥UŸr §l
:FC §q ©g

ml̈Frl i ¦M ,dp̈Ea §z ¦A m ¦i«©nẌ ©d d ¥UŸr §l
:FC §q ©g

ml̈Frl i ¦M ,m ¦i«Ö ©d l ©r u ¤x«῭ d̈ r ©wFx §l
:FC §q ©g

:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,mi ¦lŸc §B mi ¦xF` d ¥UŸr §l
ml̈Frl i ¦M ,mFI ©A z ¤l«¤W §n ¤n §l W ¤n«¤X ©d z ¤̀

:FC §q ©g
,dl̈ §i«N̈ ©A zFl §W §n ¤n §l mi ¦ak̈Fk §e ©g «¥xÏ ©d z ¤̀

:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M
ml̈Frl i ¦M ,m ¤di ¥xFk §a ¦A m ¦i «©x §v ¦n d ¥M ©n §l

:FC §q ©g
:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,mk̈FY ¦n l ¥̀ ẍ §U ¦i ` ¥vFI©e

ml̈Frl i ¦M ,dïEh §p ©rF «x§f ¦aE dẅf̈£g cï §A
:FC §q ©g

:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,mi ¦xf̈ §b ¦l sEq m©i x¥fŸb §l

ml̈Frl i ¦M ,FkFz §A l ¥̀ ẍ §U ¦i xi ¦a ¡r ¤d §e

i ¦M ,sEq m©i §a Fli ¥g §e dŸr §x ©R x ¥r ¦p §e :FC §q ©g

:FC §q ©g ml̈Frl

:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,xÄ §c ¦O ©A FO ©r Ki ¦lFn §l

:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,mi ¦lŸc §B mi ¦kl̈ §n d ¥M ©n §l

:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,mi ¦xi ¦C ©̀  mi ¦kl̈ §n bŸx£d©I©e

:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,i ¦xŸn ¡̀ d̈ K ¤l«¤n oFgi ¦q §l

:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,oẄÄ ©d K ¤l«¤n bFr §lE

Hodu la'adonai ki tov, ki l’olam chasdo
hodu l’elohei ha-elohim, ki l’olam
chasdo
hodu la-adonay ha-adonim, ki l’olam
chasdo
l’oseh nifla-ot g'dolot l'vaddo, ki l’olam
chasdo
l’oseh hashamayim bitvunah, ki l’olam
chasdo
leroka ha'aretz al hammayim, ki l’olam
chasdo
l’oseh orim g'dolim, ki l’olam chasdo
et hashemesh l'memshelet bayom, ki
l’olam chasdo
et hayarei-ach v’chochavim
l'memsh'lot baleielah, ki l’olam chasdo
l'makkeh mitzrayim bivchoreihem, ki
l’olam chasdo
vayotzei yisra-el mittocham, ki l’olam
chasdo
b'yad chazakah uvizroa netuyah, ki
l’olam chasdo
legozer yam suf ligzarim, ki l’olam
chasdo
v’he-evir yisra-el betocho, ki l’olam
chasdo
v’ni'er par'oh v’cheilo v’yam suf, ki
l’olam chasdo
l'molich ammo bammidbar, ki l’olam
chasdo
l'makkeh m'lachim g'dolim, ki l’olam
chasdo
vayaharog m'lachim addirim, ki l’olam
chasdo
l'sichon melech ha'emori, ki l’olam
chasdo 
ul’og melech habbashan, ki l’olam
chasdo
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:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,dl̈£g©p §l mv̈ §x ©̀  o ©zp̈ §e

:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,FC §a ©r l ¥̀ ẍ §U ¦i §l dl̈£g©p

:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M,Ep«l̈ x ©k«f̈ Ep«¥l §t ¦W §A ¤W

:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,Epi «¥xS̈ ¦n Ep «¥w §x §t¦I ©e

:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,xÜÄ lk̈ §l m ¤g«¤l o ¥zFp

:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,m ¦i«n̈Ẍ ©d l ¥̀ §l EcFd

v’natan artzam l'nachalah, ki l’olam
chasdo
nachalah l'yisra-el avdo, ki l’olam
chasdo
shebbeshif’leinu zachar lanu, ki l’olam
chasdo
vayifrekeinu mitzareinu, ki l’olam
chasdo.
Notein lechem l'chol basar, ki l'olam
chasdo.
lhodu l'el hashamayim, ki l'olam chasdo.

Praise the Lord, for He is good;; God’s love endures forever.
Praise God supreme; God’s love endures forever.
Praise the Lord supreme; God’s love endures forever.
who works great wonders alone; God’s love endures forever.
who made the heavens with wisdom; God’s love endures forever.
who suspended the earth over the waters; God’s love endures forever.
who made the great lights; God’s love endures forever.
the sun to rule by day; God’s love endures forever.
the moon and the stars to rule by night; God’s love endures forever.
who smote the Egyptian firstborn; God’s love endures forever.
who brought the people Israel out of their midst; God’s love endures forever.
with a strong hand and an outstretched arm; God’s love endures forever.
who split the Suf Sea;; God’s love endures forever.
and brought the people Israel through it; God’s love endures forever.
who swept Pharaoh and his troops into the sea; God’s love endures forever.
who led His people Israel through the wilderness; God’s love endures forever.
who smote great kings and slew mighty kings—God’s love endures forever.
Sichon, king of the Amorites; God’s love endures forever.
and Og, king of Bashan—God’s love endures forever.
and gave their land as a heritage; God’s love endures forever.
a heritage to His servant Israel; God’s love endures forever.
who remembered us when we were low; God’s love endures forever.
and rescued us from our oppressors;; God’s love endures forever.
who gives food to all flesh; God’s love endures forever.
Praise the God of heaven;; God’s love endures forever.
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:ml̈Fr c ©r §e dŸ ©r ¥n ,KẍŸa §n ip̈Ÿc £̀  m ¥W i ¦d §i :eiÜ £r ©n §A ip̈Ÿc £̀  g ©n §U ¦i ,ml̈Fr §l ip̈Ÿc £̀  cFa §k i ¦d §i
:FcFa §M m ¦i«©nẌ ©d l ©r ,ip̈Ÿc £̀  m ¦iFB lM̈ l ©r mẍ :ip̈Ÿc £̀  m ¥W lN̈ ªd §n ,F`Fa §n c ©r W ¤n«¤W g ©x§f ¦O ¦n

lŸM ©A FzEk §l ©nE ,F` §q ¦M oi ¦k ¥d m ¦i«©nẌ ©A ip̈Ÿc £̀  :xŸcë xŸc §l L §x §k¦f ip̈Ÿc £̀  , ml̈Fr §l K §n ¦W ip̈Ÿc £̀
,Kl̈n̈ ip̈Ÿc £̀  ,K ¤l«¤n ip̈Ÿc £̀  :Kl̈n̈ ip̈Ÿc £̀  m ¦iFB ©a Ex §n Ÿ̀i §e ,u ¤x«῭ d̈ l¥bz̈ §e m ¦i«©nẌ ©d Eg §n §U ¦i :dl̈«Ẅn̈

,m ¦iFB z©©v £r xi ¦t ¥d ip̈Ÿc £̀  :Fv §x ©̀ ¥n m ¦iFb Ec §a ῭  ,c ¤rë ml̈Fr K ¤l«¤n ip̈Ÿc £̀  :c ¤rë ml̈Ÿr §l KŸl §n ¦i ip̈Ÿc £̀
:mi ¦O ©r zFa §W §g ©n `i ¦p ¥d

Praise the Lord, for He is good; His love endures forever. Praise God supreme. Praise the Lord
supreme, who works great wonders alone, who made the heavens with wisdom, who suspended the
earth over the waters, who made the great lights, the sun to rule by day, the moon and the stars to rule
by night, who smote the Egyptian firstborn, who brought the people Israel out of their midst, with a strong
hand and an outstretched arm, who split the Suf Sea and brought the people Israel through it, who
swept Pharaoh and his troops into the sea, who led His people Israel through the wilderness, who smote
great kings and slew mighty kings— Sichon, king of the Amorites, and Og, king of Bashan—and gave
their land as a heritage, a heritage to His servant Israel, who remembered us when we were low and
rescued us from our oppressors; who gives food to all flesh. Praise the God of heaven; His love endures
forever.

FA ¦l zFa §W §g ©n ,cŸn £r ©Y ml̈Fr §l ip̈Ÿc £̀  z ©v £r :mEwz̈ `i ¦d ip̈Ÿc £̀  z ©v £r©e ,Wi ¦̀  a ¤l §A zFaẄ£g ©n zFA ©x
aŸw £r©i i ¦M :Fl aẄFn §l DË ¦̀  ,oFI ¦v §A ip̈Ÿc £̀  x ©gä i ¦M :cŸn £r©I©e dË ¦v `Ed ,i ¦d«¤i ©e x ©n ῭  `Ed i ¦M :xŸcë xŸc §l
oFr̈ x ¥R ©k §i mEg ©x `Ed §e :aŸf £r©i Ÿ̀l Fzl̈£g©p §e ,FO ©r ip̈Ÿc £̀  WŸH ¦i Ÿ̀l i ¦M :FzN̈ ªb §q §l l ¥̀ ẍ §U ¦i ,Dï Fl x ©gÄ

mFi §a Ep«¥p £r©i K ¤l«¤O ©d ,dr̈i « ¦WFd ip̈Ÿc £̀  :Fzn̈£g lM̈ xi ¦rï Ÿ̀l §e ,FR ©̀  ai ¦Wd̈ §l dÄ §x ¦d §e ,zi ¦g §U©i Ÿ̀l §e
:Ep« ¥̀ §xẅ

Rabbot machashavot b'lev ish, va-atzat adonai hi takum. Atzat adonai l'olam
ta-amod, machshevot libbo ledor vador. Ki hu amar vayehi, hu tzivvah vaya'amod. Ki
vachar adonai b'tziyon, ivvah l'moshav lo. Ki ya-akov bachar lo yah, yisra'el lisgulato.
Ki lo yittosh adonai ammo, v'nachalato lo ya-azov. Vehu rachum y'khapper avon v'lo
yaschit, v'hirbah l'hashiv appo, v'lo ya'ir kol chamato. Adonai hoshi'ah, hammelech
ya-anenu veyom kawrei'enu.
Many plans rise in human hearts, but the designs of the Lord are fulfilled. For when He spoke it came to
be; He issued a command and the world took form. The Lord has chosen Zion, He desired it for His
dwelling place. The Lord has chosen Jacob for Himself, the people Israel as His treasure. The Lord will
not abandon His people, He will not forsake His heritage. God, being merciful, grants atonement for sin
and does not destroy. Time and again He restrains wrath, refuses to let rage be all-consuming. Save us,
Lord. Answer us, O King, when we call.

9



�������������������������������������������������
��������������������
�����������	������������������������������������������������

 ,lC̈Îl ¤̀  li ¦M §U ©n i ¥x §W ©̀èAa dr̈ẍ mŸeièi©nèNl:ip̈Ÿc £̀  Ed ¥h
Happy is he who is thoughtful of the wretched; in bad times may Adonai protect him.

ŸW i ¥x §W ©̀èn d ¥UŸr ,hR̈ §W ¦n i ¥xèv dẅc̈�k èa:z¥rÎl
Happy are those who act justly, who do right at all times.

èl§W ¦n lŸM i ¦Y §x ©R ¦q i ©zẗ §U ¦A ;`V̈ ¤̀  i ¦W §t©p ip̈Ÿc £̀  Li ¤l ¥̀  ,c ¦ec̈èRt:Li ¦tÎi ¥h
To David. Adonai, I set my hope in You.

My lips rehearse all the rules You proclaimed.

B̈èx i ¦W §t©p dq̈èl Li ¤hR̈ §W ¦nÎl ¤̀  ,dä £̀ ©z�k èa:z¥rÎl
My soul is consumed with longing for Your rules at all times.

:i ¦zi ¦E ¦W Li ¤hR̈ §W ¦n ,i ¦z §xg̈ä dp̈En¡̀ ÎK ¤x ¤C
I have chosen the way of faithfulness; I have set Your rules before me.

 a ¥Wd̈ ,u ¤x ῭ d̈ h ¥tŸW ` ¥UP̈ ¦dèBb:mi ¦̀ ¥BÎl©r lEn
Rise up, judge of the earth, give the arrogant their deserts!

èe l ¥a ¥zÎhŸR §W ¦i `EdèAa oi ¦cï ,w ¤c ¤vèl mi ¦O ª̀èAa:mi ¦xẄi ¥n
It is He who judges the world with righteousness, rules the peoples with equity.

§t ¦p Ex §k¦fèlŸn ,dÜr̈ x ¤y £̀  eiz̈Ÿe`èt:ei ¦tÎi ¥hR̈ §W ¦nE eiz̈
Remember the wonders He has done,

the portents and judgments He has pronounced,

 ,dẍi ¦W ῭  hR̈ §W ¦nEÎc ¤q ¤gèl:dẍ ¥O©f £̀  ip̈Ÿc £̀  L
I will sing of faithfulness and justice; I will chant a hymn to You, O Adonai.

 aŸehèe:K ¤xC̈ ©A mi ¦̀ Ḧ ©g d ¤xŸei o ¥MÎl©r ,ip̈Ÿc £̀  xÿï
Good and upright is Adonai; therefore He shows sinners the way.

©r oi ¦cïèOn Lèa Li¤I ¦p£r©e ,w ¤c ¤vèa:hR̈ §W ¦n
That he may judge Your people rightly, Your lowly ones, justly.

 ,hR̈ §W ¦n a ¥dŸ̀  ip̈Ÿc £̀  i ¦Mèe,eic̈i ¦q£gÎz ¤̀  aŸf£r©iÎ Ÿ̀l
èl ;Exn̈ §y ¦p ml̈Ÿerèe r ©x¤fèx:zẍ §k ¦p mi ¦rẄ

For Adonai loves what is right, He does not abandon His faithful ones.
They are preserved forever, while the children of the wicked will be cut off.
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:u ¤x ῭ d̈Îo ¦n WŸep ¡̀  uŸx£r ©l cŸer si ¦qŸeiÎl ©A ,Kc̈ë mŸezï hŸR §y ¦l

So that He may champion the orphan and the downtrodden,
and that men who are of the earth tyrannize no more.

 mi ¦pn̈ ¡̀ ¤p ,hR̈ §W ¦nE z ¤n¡̀  eic̈ï i ¥U£r ©n�Mk:eic̈ET ¦RÎl

His handiwork is truth and justice; all His precepts are enduring,

 ,dÜr̈ hR̈ §W ¦n ip̈Ÿc £̀  r ©cŸepèAa:dl̈ ¤q ,oŸeiB̈ ¦d ;rÿẍ W ¥wŸep eiR̈ ©M l©rŸt

Adonai has made Himself known: He works judgment;
the wicked man is snared by his own devices. Higgaion. Selah.

§g ©R ¦n x ©nq̈èCc Lèa:i ¦z` ¥xï Li ¤hR̈ §W ¦O ¦nE ,i ¦xÜ

I have not departed from Your rules, for You have instructed me.

l̈ m ¤g ¤l o ¥zŸp ,mi ¦wEeWy£r ©l hR̈t §Wy ¦n d ¤UyŸrèx:mi ¦xEeq £̀  xi ¦Yz ©n ip̈Ÿc £̀  ,mi ¦a¥r

Adonai, You secure justice for the oppressed, feed the hungry,.free tye imprisoned.

èRt i ©l ¥̀ Îd¥p�gèe ,i ¦p¥PèMk hR̈ §W ¦nèl i ¥a£dŸ̀èWy:L ¤n

Turn to me and be gracious to me, as is Your rule with those who love Your name.

 hR̈ §W ¦nE w ¤c ¤vèn z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤g ,L ¤̀ §q ¦k oŸekèi©wèCc:Li¤pẗ En

Righteousness and justice are the base of Your throne;
steadfast love and faithfulness stand before You.

 dr̈ §n ¦W i ¦lŸewèk ip̈Ÿc £̀  ,L ¤C §q ©gèMk:i ¦p¥I ©g L ¤hR̈ §W ¦n

Hear my voice as befits Your steadfast love; O Adonai, preserve me, as is Your rule.

 ,ip̈Ÿc £̀  mi ¦A ©x Li ¤n£g ©xèMk:i ¦p¥I ©g L ¤hR̈ §W ¦n

Your mercies are great, O Adonai; as is Your rule, preserve me.

 lc̈ÎEh §t ¦Wèe:Ewi ¦C §v ©d Wẍë i ¦pr̈ ,mŸezï

Judge the wretched and the orphan, vindicate the lowly and the poor.

èYz©d §zE i ¦W §t©pÎi ¦gèl:i ¦p ªx§f£r©i L ¤hR̈ §W ¦nE ,‚ ¤l

Let me live, that I may praise You; may Your rules be my help.
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,FW §cẅ §A l ¥̀  El §l ©d ,DïEl §l ©d
:FG ªr ©ri « ¦w §x ¦A EdE «l §l ©d
,eiz̈ŸxEa §b §A EdE «l §l ©d
:Fl §cªB aŸx §M EdE «l §l ©d

,xẗFW r ©w«¥z §A EdE «l §l ©d
:xFP ¦k §e l ¤a«¥p §A EdE «l §l ©d
,lFgn̈E sŸz §A EdE «l §l ©d
:ab̈ ªr §e mi ¦P ¦n §A EdE «l §l ©d

,r ©n«Ẅ i ¥l §v §l ¦v §A EdE «l §l ©d
:dr̈Ex §z i ¥l §v §l ¦v §A EdE «l §l ©d

.DïEl §l ©d Dï l ¥N ©d §Y dn̈Ẅ §P ©d lŸM
:DïEl §l ©d Dï l ¥N ©d §Y dn̈Ẅ §P ©d lŸM

Ha-l'lu-yah! Ha-l'lu El bkawdsho,
ha-l'lu-hu bir-ki-a u-zo.
Ha'l'lu-hu big-vu-ro-tav,
ha-l'lu-hu k'rov gud-lo.
Ha-l'lu-hu b'tei-ka sho-far,
ha-l'lu-hu b'nei-vel v'chi-nor.
Ha-l'lu-hu b'tof u-ma-chol,
ha-l'lu-hu b'mi-nim v'u-gav.
Ha-l'lu-hu b'tsil-ts'lei sha-ma,
ha-l'lu-hu b'tsil-ts'lei t'ru-ah.
Kol han-sha-ma t'ha-leil Yah,
Ha-l'lu-yah [Ha-l'lu-yah!].
[Kol han-sha-ma t'ha-leil Yah,
Ha-l'lu-yah Ha-l'lu-yah!].

Hallelujah! Praise God in his sanctuary! Praise him in the firmament of his power! Praise him for his
mighty acts! Praise him according to his exceeding greatness! Praise him with the sound of the shofar!
Praise him with the harp and the lyre! Praise him with the tambourine and dance! Praise him with
stringed instruments and the pipe! Praise him with sounding cymbals! Praise him with loud clashing
cymbals! Let every thing that breathes praise the Lord! Hallelujah!

.DïEl §l ©d ,m ¦i«l̈ẄEx §i o ¥kŸW ,oFI ¦S ¦n ip̈Ÿc £̀  KExÄ .o ¥n ῭ §e o ¥n ῭  ,ml̈Fr §l ip̈Ÿc £̀  KExÄ
.FC ©a §l zF`l̈ §t ¦p d ¥UŸr ,l ¥̀ ẍ §U ¦i i«¥dŸl ¡̀  mi « ¦dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀  KExÄ

.o ¥n ῭ §e o ¥n ῭  ,u ¤x«῭ d̈ lM̈ z ¤̀  FcFa §k ` ¥lÖ ¦i §e ,ml̈Fr §l FcFa §M m ¥W KExäE

Baruch Adonai l'olam, amen v'amen
 Baruch Adonai mitziyon, shochen yerushalayim, haleluyah.
Baruch Adonai elohim elohei yisrael, oseh nifla-ot l’vaddo/

uvaruch shem k’vodo l'olam, v’yimmalei ch’vodo et kol ha-aretz, amen v'amen.

Praised be the Lord forevermore. Amen, Amen.
Praised be the Lord out of Zion.

He who dwells at Jerusalem, Halleluyah.
Praised be the Lord God, the God of Israel,

who alone does wondrous things.
Praised be His glorious Name forever;

and let the whole earth be filled with His glory. Amen, Amen.
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ON SHABBAT:

Hamelech, O King girded with strength,
the greatness of Your name
is in Your mighty deeds;
Yours is an arm of strength.

Hamelech, O King clothed in majesty,
whose ire can cause the very seas to run dry
and subdue the rivers when they rise haughtily.

Hamelech, O King who reveals the secrets of those who seek
to hide their counsel in deep places;
Adonai shall expose and reveal all deep secrets.

Hamelech, O King who lives in light
and clothes Himself with light,
He shall bring forth our judgment into the light.

Hamelech, O King who dons righteousness
and is sanctified in righteousness,
with You, Adonai, is the right.

Hamelech, O King with a cloak as pure as snow,
in His purity He shall cleanse those
who polish their actions to triumph in judgment.

Hamelech, O King who rises to preside in judgment
on the Day of Judgment,
who examines the haughty ones in judgment.

Hamelech, O King so high and lofty in justice,
whose royal might is His love of justice
the foundation of His throne
is righteousness and justice.

Hamelech, O King, O righteous Judge
righteousness shall always go before Him
pleading for those who pursue righteousness.

Hamelech, O King girded with might,
whose right hand resonates with might,
to challenge You no man shall dare.
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ON SUNDAY:

Hamelech, O King, Your words are true, firmly set since times of old.
May Your name be glorified when You rise within Your congregation.
Adonai, Your word shall stand for eternity.

Hamelech, O King, on this day when You finished the work of Your art,
and You saved from condemnation the one wrought in Your image,
Your faith shall endure for all generations.

Hamelech, O King, You likewise ordered salvation for his progeny,
that they might be delivered from Your fearful verdict.
On this day, they all stand before Your judgment.

Hamelech, O King, who judges peoples 
with uprightness that they might exalt Hirn,
who keeps careful watch upon them in judgment as He is exalted.
You whose throne is prepared for judgment.

Hamelech, O King, almighty, sanctified alone in righteousness,
the Living One who shall be exalted and glorified in judgment
may He render the judgment of His servant.

Hamelech, O King, recall Your compassion despite Your anger,
in accordance with Your word,
and draw near to vindicate the nation that acclaims Your Oneness;
Your nation, Israel, that worships You each and every day.

Hamelech, O King, those who observe Your commandments,
Your witnesses and worshipers,
lift them up and carry them to proliferate Your honor.
For all are Your servants, O Holy One.

Hamelech, O King, temember those
who seek You for life and grant them strength.
Restore their vigor with compassionate anticipation.
Remember the congregation you acquired long ago.

Hamelech, O King, remember those who are drawn to You
who beseech You with love,
who are sustained by the delight of Your laws,
the tribe of Your inheritance that You redeemed.

Hamelech, O King, hold dear the tender flock in Your compassion.
Provide them with internal and external sustenance.
May our prayers come to You, Adonai, at a time of favor,
For Your kingdom is an everlasting kingdom, our Father our King. 
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In order to be in a proper frame of mind as we approach
the beginning of Shacharit and the Shofar Service,

consider the teachings on this page

In the Jerusalem Talmud tractate Taanit it states, “By three means are we able to annul the
harsh decree: by prayer, by acts of charity and by repentance.” But how do we know this?
Said Rabbi Yudan in the name of Rabbi Eliezer, “Because all three elements are mentioned
in a single verse [II Chronicles 7.14]: ‘When My people, who bear My name, humble
themselves, pray, and seek My favor and turn from their evil ways, I will hear in My
heavenly abode and forgive their sins and heal their land.’ The word ‘pray’ here refers to
prayer; the next words in the verse, ‘and seek My favor,’ refer to acts of charity�; the
following words in the verse, and ‘turn from their evil ways,’ refer to turning in repentance to
God. And with regard to the effectivemess of the three, how does the verse end? ‘I will hear
in My heavenly abode and forgive their sins and heal their land.’”—Based on Pesikta
Rabbati

These are man’s advocates: Repentance and good deeds.—Babylonian Talmud Shabbat

Repentance and good deeds are a shield against punishment.—Mishnah Avot

Not even the wholly righteous can stand in the place where penitents stand.—Babylonian
Talmud B’rachot

The Holy One, blessed be He, said: “My hands reach out to the penitent. I reject no one
who gives me his or her heart in repentance�.If any person comes towards Me, I will go
towards that person, and I will heal that person.”—Midrash T’hillim Rabbah

Consider the parable of a prince who was far away from his father—a hundred days’
journey away. His friends said to him: “Return to your father.” He replied: “I cannot: I do not
have the strength.” Thereupon his father sent word, saying to him: “Come back as far as
your strength allows, and I will go the rest of the way to meet you.” So the Holy One,
blessed be He, says to Israel [in Malachi 3.7]: “Return to Me, and I will return to
you.”—Pesikta Rabbati

Israel is sunk in sin because of the evil impulse within them, but they do penitence, and
each year God pardons their sins and renews their heart to revere Him.—Midrash Sh’mot
Rabbah

Said the Holy One, blessed be He, to Israel: “My children, give to Me an opening of
repentance no bigger than the eye of a needle, and I will widen it into openings through
which wagons and carriages can pass.”—Midrash Shir Hashirim Rabbah

The gates of prayer are sometimes open and sometimes closed, but the gates of
repentance are always open.—Midrash D’varim Rabbah

If one commits a sin and is ashamed of it, all his sins are forgiven him.— Babylonian
Talmud B’rchhot

Rabbi Israel Lipkin Salanter said: “Most people repent during the week of S’lichot before
Rosh Hashanah. The more pious do so during the month of Elul preceding Rosh
Hashahah. But I say a person should begin to repent immediately after Yom Kippur.”
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 .`V̈ ¦p §e mẍ ` ¥Q ¦M l ©r a ¥WFI ©d K ¤l«¤O ©d
:Fn §W yFcẅ §e mFxn̈ ,c ©r o ¥kFW

.dN̈ ¦d §z dë`p̈ mi ¦xẄ §i ©l ,ip̈Ÿc £̀ ©A mi ¦wi ¦C ©v Ep §P ©x ,aEzk̈ §e

 i ¦t §A§i mi ¦xẄ§z ¦Yx.mn̈F

 i ¥z §t ¦U §aE©v mi ¦wi ¦C§z ¦YÄ.K ©x

 oFW §l ¦aE£g mi ¦ci ¦q§z ¦Y©w.WC̈

 a ¤x «¤w §aE§wmi ¦WFc§z ¦Y©d :lN̈

o ¥M ¤W ,xFcë xFC lk̈ §A ,Ep«¥M §l ©n L §n ¦W x ©̀ R̈ §z ¦i dP̈ ¦x §A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L §O ©r zFa §a ¦x zFl£d §w ©n §aE
x ¥̀ ẗ §l ©g«¥A ©y §l l ¥N ©d §l zFcFd §l ,Epi«¥zFa £̀  i«¥dŸl ¡̀ ¥e ,Epi«¥dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀  Li«¤pẗ §l ,mi ¦xEv §i ©d lM̈ z ©aFg

L §C §a ©r i ©W ¦i o ¤A c ¦eC̈ zFgÄ §W ¦z §e zFxi ¦W i ¥x §a ¦C lM̈ l ©r ,q ¥N ©w §lE d ¥N ©r §l K ¥xä §l x ¥C ©d §l m ¥nFx §l
:L«¤gi ¦W §n

L §l i ¦M .u ¤x«῭ äE m ¦i ©nẌ ©A WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d K ¤l«¤O ©d l ¥̀ d̈ ,Ep ¥M §l ©n c ©rl̈ L §n ¦W g ©A ©Y §W ¦i o ¥k §aE
,g ©v«¤p ,dl̈Ẅ §n ¤nE fŸr ,dẍ §n¦f §e l ¥N ©d ,dg̈ä §WE xi ¦W :Epi«¥zFa £̀  i«¥dŸl ¡̀ ¥e Epi«¥dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀  ,d ¤̀ p̈

.ml̈Fr c ©r §e dŸ ©r ¥n zF`c̈Fd §e zŸekẍ §A .zEk §l ©nE dẌ ªc §w ,z ¤x«¤̀ §t ¦z §e dN̈ ¦d §Y ,d¨©xEa §bE dN̈ ªc §B
x ¥gFA ©d ,zF`l̈ §t ¦P ©d oFc £̀  ,zF`c̈Fd ©d l ¥̀  ,zFgÄ §W ¦Y ©A lFcB̈ K ¤l«¤n l ¥̀  ,ip̈Ÿc £̀  dŸ ©̀  KExÄ

.mi ¦nl̈Frd̈ i ¥g ,l ¥̀  ,K ¤l«¤n ,dẍ §n¦f i ¥xi ¦W §A

THE HALF-KADDISH IS RECITED ONLY IN THE PRESENCE OF A MINYAN.

Di ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,Di ¥zEr §x ¦k `ẍ §a i ¦C `n̈ §lr̈ §A .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
 .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ai ¦xẅ o ©n§f ¦aE `l̈b̈ £r ©A .l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §a

.`Ï ©n §lr̈ i ¥n §lr̈ §lE m ©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i

`Ẅ §c ªw §C D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d ¤N ©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
oẍi ¦n £̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A lM̈ o ¦n `N̈ «¥r §lE  `N̈ «¥r §l ,`Ed Ki ¦x §A

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §lr̈ §A
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The King, who sits on a throne, high and lofty,

He inhabits eternity; exalted and holy is His nae. and it is written:
“Sing joyfully to the Lord, you righteous, for praise from the uprigt is seemly.”

By the mouth of the upright You shall be extolled;

By the words of the righteous You shall be blessed;

By the tongue of the devout You shall be sanctified;

and in the midst of the holy You shall be praised.

Among assembled throngs of the House of Yisrael in every generation shall Your name be
glorified in song, our King. For it is the duty of all creatures, Lord our God and God of our
ancestors, to extol, laud, and glorify You, extolling, exalting, to add our own praise to the
songs of David, Your anointed servant.

You shall always be praised, great and holy God, our King in heaven and on earth. Songs
of praise and psalms of adoration become You, acknowledging Your might and Your
dominion. Yours are strength and sovereignty, sanctity, grandeur and glory always. We
offer You our devotion, open our hearts in acclamation. Praised are You, Sovereign of
wonders, crowned with adoration, delighting in ortal song and psalm, exalted King, eternal
life of the universe.

THE HALF-KADDISH IS RECITED ONLY IN THE PRESENCE OF A MINYAN.
Hallowed and enhanced may He be throughout the world of His own creation. May He
cause His sovereignty soon to be accepted, during our life and the life of all Yisrael. And let
us say: Amen.

Y'hei sh'mei raba m'varakh l’alam u-l'almei almaya.
May He be praised throughout all time.

Glorified and celebrated, lauded and worshiped, acclaimed and honored, extolled and
exalted may the Holy One be, praised beyond all song and psalm, beyond all tributes which
mortals can utter. And let us say: Amen.
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ON SHABBAT

He who examines the thoughts of the young and old
Who girds Himself with glory and might,
Heaven and earth tremble in awe of Him,
show favor to Your children, O King.

He who fathoms all their actions, vindicate them,
for by Your Word it is the law and custom in Israel,
that Your children might this day be found innocent, O King.

Redeem them today from any decided verdict,
so they shall not be condemned.
Vindicate them in Your compassion
and recall them favorably on this sacred day.

Hearken to the remembrance of the sound of the shofar
sounded by those who recall You this day.
Awaken Your compassion on behalf of those who long for You,
their Rock and their Redeemer.

Heed our cries, we the nation that seeks You earnestly,
Turn to us, whom You called Your treasured possession,
Your kingdom of priests and holy nation,
the people to whom You spoke from the mountain.

On this Shabbat Rosh Hashanah,
a day of remembering the sound of the shofar,
listen to those who come before You in prayer, 
redeem them, O merciful and compassionate father and king.

[The service continues with Bar’chu on Page 20]
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ON SUNDAY
Give heed to the sharp, piercing blasts of the Shofar,
rending the air with its message,

its call for wholehearted repentance;
summoning us to our Creator to render God true devotion.

Renounce your sins and transgressions, false aims and unworthy striving;
fill your hearts with a new spirit of loving concern and forgiveness.

Give heed to the sound of the Shofar,
the blast that is blown, O my people.

May the sound of the Shofar shatter our complacency,
and make us conscious of the corruptions in our lives.
May its sound penetrate our souls, and turn to our Creator in truth.

May the sound of the Shofar break the bonds
of our enslavement to the evil impulse,
and enable us to serve the Lord with a whole heart.

May the sound of the Shofar renew our loyalty to the one true God,
and strengthen our determination to defy the false gods.

May the sound of the Shofar awaken us to the enormity of our sins,
and the vastness of God's mercy for those who truly repent.

May the sound of the Shofar summon us to service,
and stir us to respond, as did Avraham, "Here am I."

May the sound of the Shofar recall when we stood at Mount Sinai
and vowed: "All that Adonai has spoken, we will keep and obey."

May the sound of the Shofar recall the promise
of the ingathering of the exiles,
and stir within us renewed devotion to the Land of Israel.

May the sound of the Shofar recall the vision of the prophets,
of the day when all people will live in peace.

May the sound of the Shofar awaken us to the flight of time,
and summon us to spend our days with purpose.

May the sound of the Shofar remind us that it is time
to "Proclaim liberty throughout the land to all the inhabitants thereof."

May the sound of the Shofar become our jubilant shout of joy
on the day of the promised, long-awaited redemption.

May the sound of the Shofar enter our hearts;
for blessed is the people that hearkens to its call.

(Adapted from Hershel J. Matt)
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THIS B’RACHA IS RECITED BY THE ONE WHO WILL SOUND THE SHOFAR

lFw ©rF «n §W ¦l Ep«Ë ¦v §e ,eiz̈F §v ¦n §A Ep«Ẅ §C ¦w x ¤W£̀  ,ml̈Frd̈ K ¤l«¤n ,Epi«¥dŸlÎ ¡̀  ip̈Ÿc £̀  ,dŸ ©̀  KExÄ
.xẗFW

Praised are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who has taught us the way of holiness
through the Mitzvot, and has commanded us to hear the sound of the Shofar.

THIS B’RACHA IS RECITED BY ALL TOGETHER

.d¤G ©d o ©n§G ©l Ep «r̈i ¦B ¦d §e Ep«n̈ §I ¦w §e Ep«ï ¡g ¤d ¤W ,ml̈Frd̈ K ¤l«¤n ,Epi«¥dŸlÎ ¡̀  ip̈Ÿc £̀  ,dŸ ©̀  KExÄ

Praised are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who has kept us in life, sustained us, and
enabled us to reach this season.

driwzdrexzÎmixaWdriwz
driwzdrexzÎmixaWdriwz
driwzdrexzÎmixaWdriwz

driwzmixaydriwz
driwzmixaydriwz
driwzmixaydriwz

driwzdrexzdriwz
driwzdrexzdriwz
driwzdrexzdriwz

For untold generations, on this day, our ancestors listened to the sound of the
Shofar. What did they hear in its piercing tones? What solemn truths did they detect
in its calls which stirred them so profoundly each year?

And what does the Shofar say to us today, as we stand at the dawn of the New
Year, groping for a light to guide us and a faith to sustain us?

T’ki-ah! Awake! Let not habit dull our minds, nor comfort harden our hearts. Let us
examine our deeds, look well into our souls, mend our ways, turn to God.

As we hear the sharp T’ki-ah blast, let us rouse ourselves from smugness and
self-satisfaction, from callousness and self-righteousness.

Sh’varim! The broken refrain! Listen to the staccato cry. Hear the echoes of sighing
and weeping. The deprived and the distressed, the neglected and the enslaved, the
bruised and the broken—all cry out for relief from their pain, for release from their
torment.
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As we hear the anguished wail of Sh’varim, let us open our ears to the cries of
the afflicted and the oppressed, and let our hearts respond with compassion
and love.

T’ru-ah! The call to battle is sounded: join the struggle against evil and suffering.
Give of your bread to those who hunger; give of your strength to those who stumble;
give of your time to the lonely and forsaken; heal the wounded; comfort the
bereaved.

Let us hearken to the T’ru-ah's call to action. For in our hands, in our hearts,
and in our minds are the means for building a better world, for fulfilling the
promise of peace and justice, and for hastening the day when all will hear the
sound of the great Shofar of Liberation.

Milton Steinberg (adapted)
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.KẍŸa §n ©d ip̈Ÿc £̀  z ¤̀  Ek §xÄ

.c ¤rë ml̈Fr §l KẍŸa §O ©d ip̈Ÿc £̀  KExÄ

z ¤̀  ` ¥xFaE mFlẄ d ¤UŸr ,K ¤y «Ÿg ` ¥xFaE ,xF` x ¥vFi ,ml̈Frd̈ K ¤l«¤n Epi«¥dŸl ¡̀  ,ip̈Ÿc £̀  dŸ ©̀  KExÄ
:lŸM ©d

[On Sunday, continue on page 24]

x ¥vFi ,dl̈«¤Q LE «n §nFx §i lŸM ©d :ip̈Ÿc £̀ ©M WFcẅ oi ¥̀  Ex §n Ÿ̀i lŸM ©d §e ,LEg §A ©W §i lŸM ©d §e ,LE «cFi lŸM ©d
dÖ ©g `i ¦vFn ©ri «« ¦wẍ i¥pFN ©g ©r ««¥wFaE ,gẍ§f ¦n i ¥x £r ©W zFz §l ©C mFi lk̈ §A ©g«¥zFR ©d l ¥̀ d̈ :lŸM ©d

:mi ¦n£g ©xd̈ z ©C ¦n §A `ẍÄ ¤W ,eiä §WFi §lE FN ªM ml̈Frl̈ xi ¦̀ ¥nE ,DŸ §a ¦W oFk §O ¦n dp̈ä §lE ,Dn̈Fw §O ¦n
:zi ¦W` ¥x §a d ¥U £r ©n ci ¦nŸ mFi lk̈ §A W ¥C ©g §n FaEh §aE .mi ¦n£g ©x §A d̈i«¤lr̈ mi ¦xC̈ ©l §e u ¤x«῭ l̈ xi ¦̀ ¥O ©d

,ml̈Fr i«¥dŸl ¡̀  :ml̈Fr zFni ¦n ` ¥V©p §z ¦O ©d §e x ῭ Ÿt §n ©d §e gÄ ªW §n ©d .f ῭ ¥n FC ©a §l mn̈Fx §n ©d K ¤l«¤O ©d
:Ep «¥c £r ©A aB̈ §U ¦n ,Ep «¥r §W ¦i o¥bn̈ ,Ep«¥A©B §U ¦n xEv Ep«¥G ªr oFc £̀  .Epi«¥lr̈ m ¥g ©x mi ¦A ©xd̈ Li«¤n£g ©x §A

 á,Epi«¥dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀  L §M §x ¤r §M oi ¥̀  :KN̈ d ¤nF «C i ¦nE ,L«¤Y §l ¦A q ¤t ¤̀  ,L«¤zl̈Ef oi ¥̀ §e L«¤M §x ¤r §M oi ¥̀
. ©gi « ¦WÖ ©d zFni ¦l Ep«¥l £̀ FB L §Y §l ¦A q ¤t«¤̀  .`Ä ©d ml̈Frd̈ i¥I ©g §l Ep«¥M §l ©n L §zl̈Ef oi ¥̀ §e ,d¤G ©d ml̈FrÄ

:mi ¦z ¥O ©d z©I ¦g §z ¦l Ep «¥ri ¦WFn L §l d ¤nF «C oi ¥̀ §e

oFc ῭  l ¥̀z ©r «©C ,ml̈Fr ` ¥ln̈ FaEh §e Fl §cB̈ .dn̈Ẅ §P lM̈ i ¦t §A KẍŸa §nE KExÄ ,mi ¦U £r ©O ©d lM̈ l ©r 
:FzF` mi ¦a §aŸq dp̈Ea §zE

 d ¤̀ B̈ §z ¦O ©d,F` §q ¦k i¥p §t ¦l xFWi ¦nE zEk§f .däM̈ §x ¤O ©d l ©r cFak̈ §A xC̈ §d¤p §e W ¤c ««T ©d zFI ©g l ©r
:FcFa §k i¥p §t ¦l mi ¦n£g ©x §e c ¤q«¤g

zFxF` §n mi ¦aFh,m ¤dÄ o ©zp̈ dẍEa §bE ©g «ŸM .l ¥M §U ©d §aE dp̈i ¦a §A z ©r «©c §A mẍv̈ §i ,Epi«¥dŸl ¡̀  `ẍÄ ¤y 
:l ¥a ¥Y a ¤x «¤w §A mi ¦l §WFn zFi §d ¦l

,m ῭ Fa §A mi ¦UÜ §e mz̈` ¥v §A mi ¦g ¥n §U .ml̈Frd̈ lk̈ §A mëi ¦f d ¤̀ p̈ ,D©b «Ÿp mi ¦wi ¦t §nE ei ¦f mi ¦̀ ¥l §n
:mp̈Fw oFv §x dn̈i ¥̀ §A mi ¦UŸr

 cFak̈ §e x ¥̀ §R,d ῭ ẍ ,xF` g ©x§f ¦I ©e W ¤n«¤X ©l `ẍẅ .FzEk §l ©n x ¤k«¥f §l dP̈ ¦x §e dl̈¢dv̈ ,Fn §W ¦l mi ¦p §zFp
:dp̈ä §N ©d z ©xEv oi ¦w §z ¦d §e

g ©a«¤W:W ¤c «ŸT ©d zFI ©g §e mi ¦P ©tF` §e mi ¦tẍ §U ,dN̈ ªc §bE z ¤x«¤̀ §t ¦Y ,mFxn̈ `ä §v lM̈ Fl mi ¦p §zFp 
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Ba-r'chu et A-do-nai ha-m'vo-rach.
Praise Adonai, Source of blessing.

Ba-ruch A-do-nai ha-m'vo-rach l'o-lam va-ed.
Praise Adonai, Source of blessing, throughout all time.

Our tradition is to recite the following blessing out loud in unison:
Ba-ruch a-tah, A-do-nai, E-lo-hei-nu me-lech ha-o-lam, yo-tseir or u-vo-rei cho-shech,

O-seh sha-lom u-vo-rei et ha-kol.
[Praised are You, Lord, creating light and fashioning darkness, ordaining the order of all

creation.]
[ON SUNDAY, CONTINUE ON PAGE 25]

All thank You, all praise You, and all declare: “None is as holy as Adonai." All will praise
You forever, creator of all. Each day, God, You raise the gates of the east, open the
windows of the sky, bring forth the sun from its place and the moon from where it sits,
illuminating the entire world and all its inhabitants whom You created, with mercy. With
kindness You illumine the earth and all who dwell on it, and in Your goodness, day after
day, You renew creation. Sovereign, You alone ruled on high from the very beginning,
praised, glorified, and exalted since earliest time. Eternal One, in Your great mercy, have
compassion on us. Source of our strength, our protecting fortress, our saving shield, our
stronghold.

Ein k'er-k'cha, v'ein zu-la-te-cha, e-fes bil-t'cha, u-mi do-meh lach. Ein k'er-k'cha A-do-nai
E-lo-hei-nu ba-o-lam ha-zeh, v'ein zu-la-t'cha mal-kei-nu l'cha-yei ha-o-lam ha-ba. E-fes
bil-t'cha go-a-lei-nu li-mot ha-ma-shi-ach, v'ein do-me l'cha mo-shi-ei-nu lit-chi-yat
ha-mei-tim.

None is like You, none is beside You, nothing exists without You, and none can be
compared to You: none is like You, Adonai our God, in this world, none but You will be our
sovereign in the world that is coming; no one but You exists, who will redeem us and usher
in the messianic age, and none can compare to You, our deliverer, giving life to the dead.

Eil A-don, al kawl ha-ma-a-sim, Ba-ruch um-vo-rach, b'fi kawl n'sha-ma . Gawd-lo v'tu-vo,
ma-lei o-lam, Da-at ut'vu-na so-v'vim  o-to.
Ha-mit-ga-eh, al cha-yot ha-ko-desh, v'neh-dar b'cha-vod, al ha-mer-ka-vah. Z'chut
u-mi-shor, lif-nei chis-o, Che-sed v'ra-cha-mim, lif-nei ch'vo-do.
To-vim m'o-rot she-ba-ra E-lo-hei-nu, Y'tsa-ram b'da-at, b'vi-na, uv-has-keil. Ko-ach
u-g'vu-rah na-tan ba-hem, Li-h'yot mo-sh'lim, b'ke-rev tei-veil.
M'lei-im ziv, um-fi-kim no-gah, Na-eh zi-vam b'chawl ha-o-lam, S'mei-chim b'tsei-tam,
v'sa-sim b'vo-am, O-sim b'ei-ma r'tson ko-nam.
P'eir v'cha-vod no-t'nim lish-mo, Tsaw-ha-la v'ri-na l'zei-cher mal-chu-to. Ka-ra
la-she-mesh va-yiz-rach or, Ra-ah v'hit-kin tsu-rat ha-l'va-na.
She-vach no-t'nim lo, kawl ts'va ma-rom, Tif-e-ret ug'du-la, s'ra-fim v'o-fa-nim,
v'cha-yot  ha-ko-desh.
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ON WEEKDAYS, CONTINUE HERE.

`Ed i ¦M .Eri « ¦n §W©i zFgÄ §W ¦z §e Ex«¥n Ÿ̀i zFx ¦n§f mÏ ©w §e i ©g l ¥̀  K ¤l«¤n §l .Ep«¥Y ¦i zFni ¦r §p KExÄ l ¥̀ §l
` ¥xFA ,zFrEW §i ©gi « ¦n §v ©n ,zFwc̈ §v ©r «¥xFf ,zFng̈ §l ¦n l ©r«©A ,zFWc̈£g d ¤UŸr ,zFxEa §B l ¥rFR FC ©a §l

d ¥U £r ©n ci ¦nŸ mFi lk̈ §A FaEh §A W ¥C ©g §n ©d .zF`l̈ §t ¦p ©d oFc £̀  ,zFN ¦d §z `ẍFp ,zF`Et §x
:FC §q ©g ml̈Frl i ¦M ,mi ¦lŸc §B mi ¦xF` d ¥UŸr §l xEn ῭ M̈ .zi ¦W` ¥x §a

 á:zFxF` §O ©d x ¥vFi ip̈Ÿc £̀  dŸ ©̀  KExÄ :FxF` §l dẍ ¥d §n Ep«N̈ ªk d ¤M§f ¦p §e xi ¦̀ Ÿ oFI ¦v l ©r Wc̈g̈ xF`

IT IS CUSTOMARY TO TAKE THE TZITZIT IN HAND WHEN YOU REACH THE WORDS IN RED

,Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭  .Epi«¥lr̈ Ÿ §l«©ng̈ dẍ ¥zi ¦e dl̈Fc §b dl̈ §n ¤g ,Epi«¥dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀  ,Ep«Ÿ §a ©d £̀  dÄ ©x dä£d ©̀
a ῭ d̈ ,Epi « ¦a ῭  .Ep «¥c §O ©l §zE Ep«¥Pg̈ §Y o ¥M ,mi ¦I ©g ©g i ¥T ªg m ¥c §O ©l §Y©e ,L §a Eg §hÄ ¤W Epi«¥zFa £̀  xEa £r ©A

,c ¥O ©l §lE cŸn §l ¦l , ©r «Ÿn §W ¦l ,li ¦M §U ©d §lE oi ¦ad̈ §l dp̈i ¦A Ep«¥A ¦l §A o ¥z §e ,Epi«¥lr̈ m ¥g ©x ,m ¥g ©x §n ©d ,on̈£g ©xd̈
,L«¤zẍFz §A Epi«¥pi ¥r x ¥̀ d̈ §e .dä£d ©̀ §A L«¤zẍFY cEn §l ©z i ¥x §a ¦C lM̈ z ¤̀  m¥I ©w §lE zFU £r ©l §e xŸn §W ¦l

,m ¥lM̈ ¦p Ÿ̀l èe ,WFa¥p Ÿ̀l §e ,L«¤n §W z ¤̀  d ῭ §x ¦i §lE dä£d ©̀ §l Ep«¥aä §l c ¥g©i §e ,Li«¤zF §v ¦n §A Ep«¥A ¦l w ¥A ©c §e
dg̈ §n §U ¦p §e dl̈i« ¦bp̈ ,Ep §g«ḧÄ `ẍFP ©d §e lFcB̈ ©d L §W §cẅ m ¥W §a i ¦M :c ¤rë ml̈Fr §l l ¥WM̈ ¦p Ÿ̀l èe

 mFlẄ §l Ep« ¥̀ i ¦a£d©e  .L«¤zr̈EWi ¦Au ¤x«῭ d̈ zFt §p ©M r ©A §x ©̀ ¥nl ¥̀  i ¦M ,Ep«¥v §x ©̀ §l zEI ¦n §nFw Ep«¥k ¦lFz §e ,
z ¤n ¡̀ ¡A dl̈ «¤¤q lFcB̈ ©d L §n ¦W §l Ep«Ÿ §a ©x ¥w §e .oFWl̈ §e m ©r lM̈ ¦n Ÿ §x«©gä Ep«äE ,dŸ«῭  zFrEW §i l ¥rFR

.dä£d ©̀ §A l ¥̀ ẍ §U ¦i FO ©r §A x ¥gFA ©d ,ip̈Ÿc £̀  dŸ ©̀  KExÄ .dä£d ©̀ §A L §c ¤g©i §l §E L §l zFcFd §l

 i ¦pi ¥x£dèn:m ¦i ©nẄy zEek §l ©n lŸr z ¤̀  i ©lr̈ l ¥Aa ©w
I hereby take upon myself the yoke of the Kingdom of Heaven.

���������������������������������::on̈ ¡̀ ¤p Kj ¤l ¤n l ¥̀  

èWyr−©n
l®¥̀ ẍ §Uy ¦i

,Eepi−¥dŸl ¡̀  i¬p̈Ÿc £̀
:c«g̈ ¤̀  i¬p̈Ÿc £̀

�������� m ¥Wy KjEexÄa :èMk FezEek §l ©n cFeaèl:c ¤rë ml̈Fer
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To praiseworthy God they sweetly sing; the living, enduring God they celebrate in song. For
He is unique, doing mighty deeds, creating new life, championing justice, sowing
righteousness, reaping victory, bringing healing. Awesome in praise, Sovereign of wonders,
day after day in His goodness He renews Creation. So sang the Psalmist: "Praise the
Creator of great lights, for; God’s love endures forever."
Or chadash al tziyon ta'ir venizkeh chullanu meherah le'oro.
Baruch attah adonai yotzer hamme'orot.
Cause a new light to illumine Zion. May we all soon share a portion of its radiance.

Praised are You, O Lord, Creator of lights.
Ahavah rabah ahavtanu Adonai eloheinu, chemlah g'dolah viteirah chamalta aleinu.
Avinu malkeinu, ba-avur avoteinu, she-bat’chu v'cha va-t'lamdeim chukei chayim,
ken t'choneinu u-t'lamdeinu. Avinu ha-av ha-rachaman, ha-m'racheim, racheim
aleinu, v'ten b'libeinu binah l'havin u-I'haskil, ishmo-a lilmod u-l'lamed lishmor
v'la-asot u-l'kayem et kol divrei talmud toratecha b'ahavah. V'ha-eir eineinu
b'toratecha, v'dabeik libeinu b'mitzvotecha, v'yached l'vaveinu l'ahavah u-l'yirah et
sh'mecha, v'lo neivosh l'olam vaed. Ki v'shem kawd- sh'cha ha-gadol v'hanora
batachnu, nagilah v'nism'chah bishuatecha. Va-havi-einu l'shalom mei-arba kanfot
ha-aretz, v'tolicheinu kom'miyut l'artzeinu, ki el po-el y'shu-ot atah, u-vanu vacharta
mikol am v'lashon, v'keiravtanu l'shimcha ha-gadol selah be-emet, l'hodot l'cha
u-l'yahedcha b'ahavah. Barukh atah adonai, ha-bocher b'amo yisrael b'ahavah.
Deep is Your love for us, Lord our God, boundless Your tender compassion. You taught our
ancestors life-giving laws. They trusted in You, our Father and King. For their sake
graciously teach us. Father, merciful Father, show us mercy; grant us discernment and
understanding. Then will we study Your Torah, heed its words, teach its precepts and follow
its instruction, lovingly fulfilling all its teachings. Open our eyes to Your Torah, help our
hearts cleave to Your mitzvot. Unite all our thoughts to love and revere You. Then we will
never be brought to shame. For we trust in Your awesome holiness. We will delight in Your
deliverance. Bring us safely from the four corners of the earth, and lead us in dignity to
our holy land. You are the Source of deliverance. You have called us from all peoples and
tongues, constantly drawing us nearer to You, that we may lovingly offer You praise,
proclaiming Your Oneness. Praised are You, Lord who loves His people Israel

 I hereby take upon myself the yoke of the Kingdom of Heaven.

Sh'ma Yis-ra-eil,
A-do-nai E-lo-hei-nu,

A-do-nai E-chad.
Hear, 0 Yisrael: Adonai our God, Adonai is One.

����������Ba-ruch sheim k'vod mal-chu-to l'o-lam va-ed.
Silently: Praised be His glorious sovereignty throughout all time.
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mi ´¦xä èC ©d E ºid̈ èe :L «¤cŸ̀ ènÎl �k §aE −L èW §t©pÎl �k §aE ¬L èa«ä èlÎl �k èA Li®¤dŸl ¡̀  íp̈Ÿc £̀  z−¥̀  ½̈Y §a ©d´῭ èe
³L èY §a ¦W èA m®Ä −Ÿ §x ©A ¦c èe Li ½¤pä èl m´Ÿ §p©P ¦W èe :L«¤aä èlÎl ©r mF−I ©d ²L èE ©v èn ī ¦kŸp« ῭  x ¸¤W £̀  d ¤N À¥̀ d̈

E¬id̈ èe L®¤cïÎl ©r zF −̀ èl m¬Ÿ §x ©W §wE :L«¤nEw §aE , −L èA §k �W §a «E ,K ¤x ½¤C ©a Ĺ èY §k ¤l §aE ,ÆL ¤̧zi ¥a èA
:Li «¤xr̈ §W ¦aE L−¤zi ¥A zF¬fªf ènÎl ©r m²Ÿ §a ©z §kE Li«¤pi ¥r oi¬¥A zŸ −tḧŸ «h èl

d º̈a£d«©̀ èl mF®I ©d m−¤k §z ¤̀  d¬¤E ©v èn i² ¦kŸp« ῭  x̄ ¤W £̀  i ½©zŸe §v ¦nÎl ¤̀  ÆEr èn §W ¦Y ©rŸ ³nẄÎm ¦̀  d À̈id̈ èe
m²¤k èv §x ©̀ Îx«©h èn i¯¦Y ©z«p̈ èe m«¤k èW §t©p l �k §aE m−¤k §a ©a èlÎl �k èA F ½c §a �r §lE Æm ¤ki ¥d «Ÿl ¡̀  i³p̈Ÿc £̀ Îz ¤̀

L®¤Y §n ¤d §a ¦l −L èc«Ü èA a ¤U ¬¥r i² ¦Y ©z«p̈ èe L «¤xd̈ §v ¦i èe −L §W «Ÿxi ¦z èe L ½¤pb̈ èc ́Ÿ §t ©q« ῭ èe WF ®w §l ©nE d´¤xFi F −Y ¦r èA
mi ½ ¦x ¥g £̀  mi´¦dŸl ¡̀  Æm ¤Y §c ©a £r«©e m À¤Y §x ©q èe m®¤k §a ©a èl d−¤Y §t ¦iÎo ¤R m ½¤kl̈ Ex́ èn«Ẍ ¦d Ÿ §r«äÜ èe −Ÿ §l ©k« ῭ èe

x ½̈hn̈ d́¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l èe Æm ¦i ©̧nẌ ©dÎz ¤̀  x³ ©vr̈ èe m À¤kÄ i ¹̈pŸc £̀ Îs ©̀  d ¸ẍg̈ èe m«¤dl̈ m−¤zi ¦e£g«©Y §W ¦d èe
o¬¥zŸp i−p̈Ÿc £̀  x¬¤W £̀  d ½̈aŸH ©d u ¤x´῭ d̈ Æl ©r ¥n d Àẍ ¥d èn m´¤Y §c ©a £̀ «©e D®l̈EaèiÎz ¤̀  o−¥Y ¦z `¬Ÿl d ½̈nc̈ £̀ ´d̈ èe

Îl ©r ÆzF` èl m³z̈Ÿ̀  m ¤̧Y §x ©W §wE m®¤k èW §t©p Îl «©r èe m−¤k §a ©a èlÎl ©r d ¤N ½¥̀  i ´©xä èCÎz ¤̀  Æm ¤Y §n ©Uèe m«¤kl̈
³L èY §a ¦W èA m®Ä x́ ¥A ©c èl m−¤ki¥p èA Îz ¤̀  m²z̈Ÿ̀  m¬¤Y §c ©O ¦l èe m«¤ki¥pi «¥r oi¬¥A zŸ −tḧF «h èl E¬id̈ èe ,m ½¤k §c¤i
:Li «¤xr̈ §W ¦aE L−¤zi ¥A zF¬fEf èn l ©r m²Ÿ §a ©z §kE L«¤nEw §aE −L èA §k �W èa «E K ¤x ½¤C ©a Ĺ èY §k ¤l §aE ÆL ¤̧zi ¥a èA

z´¥zl̈ m−¤ki ¥zŸ «a £̀ «©l i²p̈Ÿc £̀  r̄ ©A §W ¦p x ¸¤W £̀  d ½̈nc̈ £̀ «d̈ l ©µr m ½¤ki¥p èa í ¥ni ¦e Æm ¤ki ¥nèi E ³A §x ¦i o ©r ©̧n èl
:u ¤x« ῭ d̈ Îl ©r m¦i−©nẌ ©d i¬¥ni ¦M m®¤dl̈

m¬¤dl̈ E ¸Ur̈ èe m ½¤d ¥l £̀  ́Ÿ §x ©n« ῭ èe Æl ¥̀ ẍ §U ¦i i³ ¥p èAÎl ¤̀  x º¥A ©C xŸ «n` ¥N d¬¤WŸnÎl ¤̀  i−p̈Ÿc £̀  x ¤n Ÿ̀¬I©e
z²¦vi ¦vÎl ©r E²p §z«p̈ èe m®z̈ŸxŸ «c èl m−¤di ¥c §b ¦a i¬¥t §p ©MÎl ©r z¬¦vi ¦v»m ¤kl̈ d́ïd̈ èe z ¤l«¥k èY li¬ ¦z èR s−p̈M̈ ©d 

èl¼z ¦vi ¦vExE ¹zz̈ ` ¸Ÿl èe m®z̈Ÿ̀  m−¤zi ¦U £r«©e i ½̈pŸc £̀  zŸé §v ¦n Îl �MÎz ¤̀  Æm ¤Y §x ©k§fE ,F ÀzŸ̀  m´¤zi ¦̀ §xE 
m−¤zi ¦U £r«©e E ½x èM§f ¦Y o ©r´©n èl m«¤di ¥x£g«©̀  mi− ¦pŸf m¬¤Y ©̀ Îx ¤W£̀  m ½¤ki¥pi «¥r i´¥x£g«©̀ èe Æm ¤k §a ©a èl i³ ¥x£g«©̀
i ¦z ³̀ ¥vFd x ¸¤W £̀  m À¤ki ¥d «Ÿl ¡̀  íp̈Ÿc £̀  i º¦p £̀  ,m«¤ki ¥d «Ÿl` ¥l mi− ¦WŸc èw m¬¤zi ¦i §d«¦e i®z̈Ÿe §v ¦n Îl �MÎz ¤̀

 :m«¤ki ¥d «Ÿl ¡̀  i¬p̈Ÿc £̀  i− ¦p £̀  mi®¦dŸl «̀¥l m−¤kl̈ zF¬i §d ¦l m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n Æm ¤k §z ¤̀z ¤n ¡̀Ð
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V'a-hav-ta eit A-do-nai E-lo-he-cha, B'chawl^l'va-v'cha, u-v'chawl naf-sh'cha,
u-v'chawl^m'o-de-cha. V'ha-yu ha-d'va-rim ha-ei-leh, A-sher a-no-chi m'tsa-v'cha
ha-yom, al^l'va-ve-cha. V'shi-nan-tam l'-va-ne-cha, v'di-bar-ta bam, b'shiv-t'cha
b'vei-te-cha, uv-lech-t'cha va-de-rech, u-v'shawch-b'cha uv-ku-me-cha. Uk-shar-tam l'ot
al^ya-de-cha, v'ha-yu l'to-ta-fot bein ei-ne-cha. Uch-tav-tam, al^m'zu-zot bei-te-cha,
u-vish-a-re-cha.
V'hayah im shamoa tishm'u el mitzvotai, asher anochi  m'tzaveh etchem Hayom,
l'ahavah et Adonai eloheichem ul'ov'do,  b'chol l'vavchem uv'chol nafsh'chem. V'natati
m'tar artz'chem b'ito,  yoreh umalkosh, v'asafta d'ganecha v'tirosh'cha v'yitzharecha.
V'natati eisev b'sad'cha livhemtecha, v'achalta v'sava'ta. Hisham'ru  lachem pen yifteh
l'vavchem, v'sartem va-avadtem elohim acheirim  v'hishtachavitem lahem. V'charah af
Adonai bachem, v'atza et hashamayim  v'lo yihyeh matar, v'ha-adamah lo titein et
y'vulah, Va-avadtem m'heirah mei-al ha-aretz hatovah asher Adonai notein lachem.
V'samtem et d'varai eileh al l'vavchem v'al nafsh'chem, uk'shartem otam l'ot al yedchem,
v'hayu l'totafot bein eineichem. V'limadtem otam et b'neichem l'dabeir bam, b'shivt'cha
b'veitecha, uv'lecht'cha  vade- rech, uv'shochb'cha, uv'kumecha. Uch'tav- tam al m'zuzot
beitecha uvisharecha. L'ma-an yirbu y'meichem vimei v'neichem al ha- adamah asher
nishba Adonai la-avoteichem lateit lahem, kimei  hashamayim al ha-aretz.
Vayomer Adonai el mosheh leimor. Dabeir el b'nei  yisra-eil v'amarta aleihem, v'asu
lahem tzitzit al kanfei vigdeihem  l'dorotam, v'nat'nu al tzitzit hakanaf p'til t'cheilet.
V'hayah  lachem l'tzitzit, ur'item oto uz'chartem et kol mitzvat Adonai, va-asitem otam,
v'lo taturu acharei l'vavchem v'acharei eineichem, asher atem zonim achareihem.
L'ma-an tizk'ru va-asitem et kol mitzvotay, vihyitem k'doshim leiloheichem. Ani Adonai
eloheichem,  asher hotzeiti etchem mei-eretz mitzrayim, lihyot lachem leilohim,  ani
Adonai eloheichem—EMET. 
Love Adonai your God with all your heart, with all your soul, with all your might. And these words which I
command you this day you shall take to heart. You shall diligently teach them to your children. You shall
repeat them at home and away, morning and night. You shall bind them as a sign upon your hand, they
shall be a reminder above your eyes, and you shall inscribe them upon the doorposts of your homes and
upon your gates.
If you will earnestly heed the mitzvot I give you this day, to love Adonai your God and to serve Him with
all your heart and all your soul, then I will favor your land with rain at the proper season—rain in autumn
and rain in spring—and you will have an ample harvest of grain and wine and oil. I will assure
abundance in the fields for your cattle. You will eat to contentment. Take care lest you be tempted to
forsake God and turn to false gods in worship. For then the wrath of Adonai will be directed against you.
He will close the heavens and hold back the rain; the earth will not yield its produce. You will soon
disappear from the good land which Adonai is giving you. Therefore, impress these words of Mine upon
your heart. Bind them as a sign upon your hand, and let them be a reminder above your eyes. Teach
them to your children. Repeat them at home and away, morning and night. Inscribe them upon the
doorposts of your homes and upon your gates. Then your days and the days of your children on the land
which Adonai swore to give to your ancestors will endure as the days of the heavens over the earth.
Adonai said to Moshe: Instruct the people Yisrael that in every generation they shall put tzitzit on the
corners of their garments, and bind a thread of blue to the tzitzit of each corner. And they shall be for
you tzitzit and you shall look upon it and be reminded of all the mitzvot of Adonai and fulfill them. And
you will not be seduced by your heart or led astray by your eyes. Then you will remember and observe
all My mitzvot and be holy before your God. I am Adonai your God who brought you out of the land of
Egypt to be your God. I, Adonai, your God...is truth.
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You were always the help of our ancestors, a shield for them and for their children,
our deliverer in every generation.

Though You abide at the pinnacle of the universe, Your just decrees extend to
the ends of the earth.

Happy the one who obeys Your mitzvot, who takes to heart the words of Your Torah.
You are, in truth, Lord of Your people, their defender and mighty King.

You are first and You are last. We have no King or Redeemer but You.
You rescued us from Egypt; You redeemed us from the house of bondage.

You split the waters of the sea. The faithful You rescued; the wicked drowned.
Then Your beloved sang hymns of acclamation, extolling You with psalms of
adoration.

They acclaimed God King, great and awesome Source of all blessing, the everliving
God, exalted in majesty.

He humbles the proud and raises the lowly.
He frees the captive and redeems the meek.

He helps the needy and answers His people's call.
Praises to God supreme, ever praised is He.

TOGETHER: Moses and the people Israel sang with great joy this song to the Lord:

 ázFkẍ §A ,zFgÄ §W ¦z §e zFxi ¦W zFx ¦n§f mi ¦ci ¦c §i Ep §zp̈ §e ,l ¥̀  En §nFx §e mi ¦aEd £̀  Eg §A ¦W z Ÿ̀f l ©r
,mi ¦lẗ §W ©Di « ¦A §b ©nE ,mi ¦̀ ¥B li ¦R §W ©n ,`ẍFp §e lFcB̈ ,`V̈ ¦p §e mẍ ,mÏ ©w §e i ©g l ¥̀  K ¤l«¤n §l ,zF`c̈Fd §e

l ¥̀ §l zFN ¦d §Y .eil̈ ¥̀  mr̈ §e ©W z ¥r §A FO ©r §l d¤pFr §e ,mi ¦N ©C x¥fFr §e ,mi ¦ep̈ £r d ¤cFtE ,mi ¦xi ¦q £̀  `i ¦vFn
:mN̈ ªk Ex §n ῭ §e dÄ ©x dg̈ §n ¦U §A dẍi ¦W Epr̈ L §l l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §aE d ¤WŸn .KẍFa §nE `Ed KExÄ ,oFi §l ¤r

 á.` ¤l«¤t d ¥UŸ «r zŸN ¦d §z `ẍFp ,W ¤c «ŸT ©A xC̈ §̀ ¤p dk̈Ÿ «nM̈ i ¦n ,ip̈Ÿc £̀  m ¦l ¥̀ Ä dk̈Ÿ «nk̈ i ¦n
 á:Ex §n ῭ §e Eki« ¦l §n ¦d §e EcFd mN̈ ªM c ©g«©i ,mÏ ©d z ©t §U l ©r L §n ¦W §l mi ¦lE` §b Eg §A ¦W dẄc̈£g dẍi ¦W

:c ¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i ip̈Ÿc £̀

 á.l ¥̀ ẍ §U ¦i §e dc̈Ed §i L«¤n ª̀ §p ¦k d ¥c §tE ,l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©x§f ¤r §A dn̈E «w ,l ¥̀ ẍ §U ¦i xEv
:l ¥̀ ẍ §U ¦i l ©̀ B̈ ip̈Ÿc £̀  dŸ ©̀  KExÄ .l ¥̀ ẍ §U ¦i WFc §w ,Fn §W zF`ä §v ip̈Ÿc £̀  Ep«¥l £̀ ŸB
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Al zot, shi-b'chu a-hu-vim, v'ro-m'mu eil, v'na-t'nu y'di-dim z'mi-rot, shi-rot
v'tish-ba-chot, b'ra-chot v'ho-da-ot, l'me-lech eil chai v'ka-yam; Ram v'ni-sa, ga-dol
v'no-ra, mash-pil gei-im u-mag-bi-ahh sh'fa-lim, mo-tsi a-si-rim, u-fo-deh a-na-vim,
v'o-zeir da-lim, v'o-neh l'a-mo Yis-ra-eil b'eit shav-am ei-lav. T'hi-lot l'eil el-yon,
ba-ruch hu u-m'vo-rach. Mo-she u-v'nei Yis-ra-eil l'cha a-nu shi-ra, b'sim-cha ra-ba,
v'a-m'ru khu-lam:

They acclaimed God King, great and awesome Source of all blessing, the everliving God,
exalted in majesty. He humbles the proud and raises the lowly. He frees the captive and
redeems the meek. He helps the needy and answers His people's call. Praises to God
supreme, ever praised is He. Moshe and the people Yisrael sang with great joy this song to
the Lord.

Mi khamokha ba-eilim Adonai, mi kamokha nedar ba-kodesh, nora t'hilot, oseh feleh.

Who is like You, Lord, among all that is worshiped? Who is like You, majestic in holiness,
awesome in splendor, working wonders?

Shirah chadashah shib'chu g'ulim l'shimcha al s'fat hayam,
yachad kulam hodu v'himlichu v'am'ru: Adonai yimloch l'olam va-ed.

The redeemed sang a new song for You. They sang in chorus at the shore of the sea,
acclaiming Your sovereignty: The Lord shall reign throughout all time.

Tzur yisra-eil, kumah b'ezrat yisra-eil, uf'deih chinumecha y'hudah v'yisra-eil.
Goaleinu Adonai tz'va-ot sh'mo, k'dosh yisra-eil. Baruch atah Adonai ga-al yisra-eil.

Rock of Yisrael, arise to Yisrael's defense. Fulfill Your promise to deliver Judah and Yisrael.
Our Redeemer is the Holy One of Yisrael, Adonai tzeva'ot. Praised are You, Lord,
Redeemer of the people Yisrael.
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(AN ENGLISH VERSION OF THE AMIDAH FOLLOWS ON PAGE 41.)
:L«¤zN̈ ¦d èY ci ¦B©i i ¦tE gŸ §t ¦Y i ©zẗ èU ip̈Ÿc £̀

l ¥̀ d̈ .aŸw £r©i i ¥dŸl`¥e ,wg̈ §v ¦i i ¥dŸl ¡̀  ,md̈ §ẍ §a ©̀  i ¥dŸl ¡̀  ,Epi«¥zFa £̀  i ¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i dŸ ©̀  KExÄ
,zFa ῭  i ¥c §q ©g x ¥kFf §e ,lŸM ©d d¥pFw §e ,mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB ,oFi §l ¤r l ¥̀  ,`ẍFP ©d §e xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d

:dä£d ©̀ §A Fn §W o ©r ©n §l m¤¥di¥p §a i¥p §a ¦l l ¥̀ FB `i ¦a ¥nE
zFN ©g §l ,mi ¦pEp£g ©z §aE dl̈ ¦t §z ¦A i ¦t dg̈ §Y §t ¤̀  ,mi ¦pi ¦a §n z ©r «©C c ¤n«¤N ¦nE ,mi ¦pFa §pE mi ¦nk̈£g cFQ ¦n

.mi ¦pFc £̀ d̈ i¥pFc £̀ ©e mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k §l ©n K ¤l«¤n i¥p §R o¥P ©g §lE
.mi ¦I ©g mi ¦dŸl ¡̀  L §p ©r ©n §l ,mi ¦I ©g ©d x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zk̈ §e ,mi ¦I ©g ©A u ¥tg̈ K ¤l ¤n ,mi ¦I ©g §l Ep ¥x §kf̈

 .md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈ ,ï §i dŸ ©̀  KExÄ .o¥bn̈E ©ri ¦WFnE x¥fFr K ¤l ¤n
. ©ri ¦WFd §l a ©x ,ï §i ,dŸ ©̀  mi ¦z ¥n d¥i ©g §n ,ip̈Ÿc £̀  ,ml̈Fr §l xFA ¦b dŸ ©̀

.lḦ ©d ci ¦xFn
xi ¦Y ©nE ,mi ¦lFg ` ¥tFx §e ,mi ¦l §tFp K ¥nFq ,mi ¦A ©x mi ¦n£g ©x §A mi ¦z ¥n d¥I ©g §n ,c ¤q ¤g §A mi ¦I ©g l ¥M §l ©k §n
zi ¦n ¥n K ¤l ¤n ,KN̈ d ¤nFC i ¦nE ,zFxEa §B l ©r ©A ,LFnk̈ i ¦n .xẗr̈ i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En ¡̀  m¥I ©w §nE ,mi ¦xEq £̀

.mi ¦n£g ©x §A mi ¦I ©g §l eiẍEv §i x ¥kFf ,mi ¦n£g ©xd̈ a ©̀  ,LF «nk̈ i ¦n .dr̈EW §i ©gi ¦n §v ©nE d¤I ©g §nE
.mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n ,ï §i ,dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n zFi£g ©d §l dŸ ©̀  on̈ ¡̀ ¤p §e

TO BE RECITED ON SHABBAT

.c ¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i ï §i ,Kl̈n̈ ï §i ,K ¤l ¤n ï §i
The Lord is Sovereign, the Lord was Sovereign, the Lord shall be Sovereign forever.

.K ¤l ¤n ï §i lFw §a Exi ¦C §̀ ©i dÖªi £̀  i ¥xi ¦C ©̀
Saints and sages joyously proclaim: The Lord is Sovereign.

.Kl̈n̈ ï §i lFw §a Ek §xä §i wẍä i ¥̀ Ex §A
The angels on high in blessing acclaim: The Lord was Sovereign.

.KŸl §n ¦i ï §i lFw §a Exi ¦A §b©i D ©aŸb i ¥xFA ¦B
The mighty ones powerfully exclaim: The Lord shall be Sovereign forever.

.c ¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i ï §i ,Kl̈n̈ ï §i ,K ¤l ¤n ï §i
The Lord is Sovereign, the Lord was Sovereign, the Lord shall be Sovereign forever.

.K ¤l ¤n ï §i lFw §a Exi ¦W §i©i dẍẅ §i i ¥W §xFi
The heirs of the Torah joyously proclaim: The Lord is Sovereign.

.Kl̈n̈ ï §i lFw §a Exi ¦Y §k©i ©gŸk i ¥xi ¦A ©M
The lordly warriors crown You and acclaim: The Lord was Sovereign.

.KŸl §n ¦i ̈©i §i lFw §a Ea §A ©l §i zFad̈ ¤l i ¥WEa §l
The angels in their fiery garments exclaim: The Lord shall be Sovereign forever.
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.c ¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i ï §i ,Kl̈n̈ ï §i ,K ¤l ¤n ï §i
The Lord is Sovereign, the Lord was Sovereign, the Lord shall be Sovereign forever.

.K ¤l ¤n ï §i lFw §a El §l ©n §i l ¤l ¤n i ¥ni ¦r §p ©n
Masters of words gracefully proclaim: The Lord is Sovereign.

.Kl̈n̈ ï §i lFw §a Eg §S©p §i D©bŸp i ¥v §vŸp
The shimmering angels fervently acclaim: The Lord was Sovereign.

.KŸl §n ¦i ï §i lFw §a El §q §l ©q §i mi ¦a §aFq mi ¦tẍ §U
The circling Seraphim ceaselessly exclaim: The Lord shall be Sovereign forever.

.c ¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i ï §i ,Kl̈n̈ ï §i ,K ¤l ¤n ï §i
The Lord is Sovereign, the Lord was Sovereign, the Lord shall be Sovereign forever.

.K ¤l ¤n ï §i lFw §a Eci ¦n §z©i zFNi ¦d §z i ¥k §nFY
Your worshipers in praise joyously proclaim: The Lord is Sovereign.

.Kl̈n̈ ï §i lFw §a Eni ¦n §z©i L ¤Y §x ©̀ §t ¦z i ¥t §wFY
Those who adore You in reverence acclaim: The Lord was Sovereign.

.KŸl §n ¦i ï §i lFw §a Ep ©z §i d¨Ÿ §cEr §z i ¥ni ¦n §Y
And all the upright in one voice exclaim: The Lord shall be Sovereign forever.

.c ¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i ï §i ,Kl̈n̈ ï §i ,K ¤l ¤n ï §i
The Lord is Sovereign, the Lord was Sovereign, the Lord shall be Sovereign forever.

TO BE RECITED ON SUNDAY

Exi ¦Y §k©i lŸM ©d L §l o ¥k §aE
oi ¦C K ¥xFr l ¥̀ §l

Let us proclaim the sovereignty of God, Who calls us to judgment:
.oi ¦C ©A zFT ªn £r d ¤lFb §l oi ¦C mFi §A zFaä §l o ¥gFa §l

Who searches all hearts on the Day of Judgment
and reveals the hidden things, in judgment;
.oi ¦C ©A zFr ¥c d¤bFd §l oi ¦C mFi §A mi ¦xẄi ¥n x ¥aFc §l

 Who decides righteously on the Day of Judgment
and knows our innermost secrets, in judgment;
 .oi ¦C ©A Fzi ¦x §A x ¥kFf §l oi ¦C mFi §A c ¤q«¤g d ¤UFre wi ¦zë §l

Who bestows mercy on the Day of Judgment
and remembers the Covenant, in judgment;
.oi ¦C ©A eiq̈Fg x ¥d ©h §l oi ¦C mFi §A eiÜ £r ©n l ¥nFg §l

Who spares all creatures on the Day of Judgment
and clears those who are faithful, in judgment;
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.oi ¦C ©A Fq £r ©M W ¥aFM §l oi ¦C mFi §A zFaẄ£g ©n r ¥cFi §l
Who knows our thoughts on the Day of Judgment

and restrains Divine wrath, in judgment;
.oi ¦C ©A zFpF £r l ¥gFn §l oi ¦C mFi §A zFwc̈ §v W ¥aFl §l

Who is clothed in charity on the Day of Judgment
and pardons wrongdoing, in judgment;

.oi ¦C ©A eiq̈En £r ©l ©g«¥lFq §l oi ¦C mFi §A zFN ¦d §z `ẍFp §l
Who is profoundly revered on the Day of Judgment

and forgives our people, in judgment;
 .oi ¦C ©A ein̈£g ©x l ¥rFt §l oi ¦C mFi §A ei ῭ §xFw §l d¤pFr §l

Who answers their pleas on the Day of Judgment
and invokes Divine love and pity, in judgment;
 .oi ¦C ©A eic̈ä £r d¤pFw §l oi ¦C mFi §A zFxŸ §q ¦p d ¤tFv §l

Who understands all mysteries on the Day of Judgment
and accepts the faithful, in judgment;

.oi ¦C ©A eiä£dF` x ¥nFW §l oi ¦C mFi §A FO ©r m ¥g ©x §l
Who shows mercy to our people on the Day of Judgment

and preserves those who love God, in judgment;
.oi ¦C mFi §A ein̈i ¦n §Y K ¥nFz §l

Who sustains the upright on the Day of Judgment
and is the One who calls us to judgment!

ON SHABBAT, CONTINUE HERE

,L«¤̀ §q ¦M c ¤q«¤g §A oFM ¦i §e ,L«¤zEk §l ©n ` ¥UP̈ ¦z FaE :mFi ῭ §e `ẍFp `Ed i ¦M ,mFI ©d z ©X ªc §w s ¤w «ŸY d¤P ©z §pE
x ¥tFq §e ,m ¥zFg §e a ¥zFk §e ,c ¥rë ©r ¥cFi §e , ©gi« ¦kFnE oÏ ©c `Ed dŸ ©̀  i ¦M z ¤n ¡̀  .z ¤n ¡̀ ¤A eil̈r̈ a ¥W ¥z §e

lM̈ c©i m ©zFg §e ,` ¥xT̈ ¦i eil̈ ¥̀ ¥nE ,zFpFx §k ¦G ©d x ¤t«¥q z ¤̀  g ©Y §t ¦z §e :zFgM̈ §W ¦P ©d lM̈ xFM§f ¦z §e ,d¤pFnE
.FA mc̈ ῭

,oEf ¥g Ÿ̀i dc̈r̈ §xE li ¦g §e ,oEf ¥tg̈¥i mi ¦k ῭ §l ©nE :r ©nẌ ¦i dT̈ ©C dn̈n̈ §C lFw §e ,r ©wŸ ¦i lFcB̈ xẗFW §aE
i ¥̀ Ä lk̈ §e .oi ¦C ©A Li¤pi ¥r §a EM§f ¦i Ÿ̀l i ¦M ,oi ¦C ©A mFxn̈ `ä §v l ©r cFw §t ¦l ,oi ¦C ©d mFi d¥P ¦d Ex §n Ÿ̀i §e

o ¥M ,Fh §a ¦W z ©g«©Y Fp Ÿ̀v xi ¦a £r ©n ,Fx §c ¤r d ¤rFx z ©xT̈ ©a §M .oFxn̈ i¥p §a ¦M Li¤pẗ §l oEx §a ©r©i ml̈Fr
z ¤̀  aFY §k ¦z §e ,dÏ ¦x §A lk̈ §l dä §v ¦w KFY §g ©z §e ,i ©g lM̈ W ¤t¤p cFw §t ¦z §e ,d¤p §n ¦z §e xFR §q ¦z §e xi ¦a £r ©Y

.mp̈i ¦C x©f §B

32



ON SUNDAY, BEGIN HERE
“You open the Book of Remembrance,
and it speaks for itself,
for each of us has signed it with deeds.”

This is the sobering truth,
which both frightens and consoles us:

Each of us is an author,
writing, with deeds, in life’s Great Book.

And to each You have given the power
to write lines that will never be lost.

No song is so trivial, no story is so commonplace,
no deed is so insignificant,
that You do not record it.

No kindness is ever done in vain;
each mean act leaves its imprint;
all our deeds, the good and the bad,
are noted and remembered by You.

So help us to remember always
that what we do will live forever;
that the echoes of the words we speak
will resound until the end of time.

May our lives reflect this awareness;
may our deeds bring no shame or reproach.

TOGETHER: May the entries we make in the Book of Remembrance
be ever acceptable to You.

ON BOTH DAYS, CONTINUE HERE

,d¤i §g ¦i i ¦n :oE` ¥xÄ ¦i dÖ ©k §e ,oEx §a ©r©i dÖ ©M ,oEn ¥zg̈¥i xER ¦M mFv mFi §aE ,oEa ¥zM̈ ¦i dp̈Ẍ ©d W Ÿ̀x §A
i ¦n :dÏ ©g ©a i ¦nE ,a ¤x«¤g ©a i ¦n :m ¦i«©O ©a i ¦nE ,W ¥̀ ä i ¦n :FS ¦w §a Ÿ̀l i ¦nE ,FS ¦w §a i ¦n :zEnï i ¦nE

i ¦nE , ©gE «pï i ¦n :dl̈i ¦w §q ¦a i ¦nE ,dẅi ¦p£g ©a i ¦n :dẗ¥B ©O ©a i ¦nE ,W ©r «©xä i ¦n :`n̈S̈ ©a i ¦nE ,ar̈ẍä
 .mExï i ¦nE ,l ¥tẌ ¦i i ¦n :x ¥Wr̈¥i i ¦nE ,i ¦pr̈¥i i ¦n :xQ̈©i §z ¦i i ¦nE ,e ¥lẌ ¦i i ¦n :s ¥xḦ ¦i i ¦nE ,h ¥wẌ ¦i i ¦n : ©rE «pï

dẅc̈ §vE dN̈ ¦t §zE däEW §zE
.dẍ¥f §B ©d ©r «Ÿx z ¤̀  oi ¦xi ¦a £r ©n

m ¦̀  i ¦M ,z ¥O ©d zFn §A uFR §g ©z Ÿ̀l i ¦M :zFv §x ¦l ©gF «p §e qFr §k ¦l d ¤Wẅ ,L«¤zN̈ ¦d §Y o ¥M L §n ¦W §M i ¦M
dŸ ©̀  i ¦M z ¤n ¡̀  .Fl §A ©w §Y c©I ¦n aEWï m ¦̀  ,Fl d ¤M ©g §Y FzFn mFi c ©r §e .dïg̈ §e FM §x ©C ¦n FaEW §A

.mc̈ë xÜÄ m ¥d i ¦M ,mẍ §v ¦i r «¥cFi dŸ ©̀ §e ,mẍ §vFi `Ed
.mÏ ©w §e i ©g l ¥̀  K ¤l«¤n `Ed dŸ ©̀ §e
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W ¥xẗ §l oi ¥̀ §e ,L ¤cFa §M zFa §M §x ©n x ¥r ©W §l oi ¥̀ §e :Li«¤nï K ¤x «Ÿ̀ §l u ¥w oi ¥̀ §e ,L«¤zFp §W ¦l dä §v ¦w oi ¥̀
.L«¤n §W ¦A z̈` «ẍẅ Ep ¥n §WE ,L«¤n §W ¦l d ¤̀ p̈ dŸ ©̀ §e L §l d ¤̀ p̈ L §n ¦W :L«¤n §W mEN ¦r

uẍ £r©P ©d L §n ¦W cFa §M xEa £r ©A ,L«¤n §W i ¥Wi ¦C §w ©n l ©r L §n ¦W z ¤̀  W ¥c ©w §e ,L«¤n §W o ©r«©n §l d ¥U £r
 m ¦r dl̈ §r ©n i ¥xC̈ ,W ¤c «ŸT ©A L §n ¦W mi ¦Wi ¦C §w ©O ©d ,W ¤c «Ÿw i ¥t §x ©U ©gi «¦U cFq §M ,WC̈ §w ¦P ©d §e

:x ©n ῭ §e d¤f l ¤̀  d¤f `ẍẅ §e :L«¤̀ i ¦a §p c©i l ©r aEzM̈ ©M-dḦ«©n i ¥x «C̈
ALL TOGETHER.FcFa èM u ¤x«῭ d̈ l �k Ÿ̀l èn ,zF`ä èv ip̈Ÿc £̀  WFcẅ WFcẅ WFcẅ 

LEADER,mi ¦tẍ èU z ©O ªr èl mi ¦̀ §V©p §z ¦n ,lFw mi ¦ri ¦n §W ©n wf̈g̈ èe xi ¦C ©̀  lFcB̈ W ©r «©x lFw èA f ῭  
:Ex«¥n Ÿ̀i KExÄ mz̈Ö ªr èl

ALL TOGETHER.FnFw èO ¦n ,ip̈Ÿc £̀  cFa èM KExÄ 

LEADER,oFI ¦v èA KŸl §n ¦Y i ©zn̈ .Kl̈ Ep §g«©p £̀  mi ¦M ©g èn i ¦M ,Epi«¥lr̈ KŸl §n ¦zèe , ©ri« ¦tFz Ep«¥M §l ©n L §nFw èO ¦n 
xFcë xFc èl ,L §xi ¦r m ¦i«©lẄExèi KFz èA W ©C ©w §z ¦zèe l ©C©B §z ¦Y .oFM §W ¦Y c ¤rë ml̈Fr èl ,Epi«¥nï èA aFxẅ èA
©gi «¦W èn c ¦ec̈ i ¥cèi l ©r ,L«¤G ªr i ¥xi ¦W èA xEn ῭ d̈ xäC̈ ©M ,L«¤zEk §l ©n dp̈i« ¤̀ §x ¦z Epi«¥pi ¥r èe .mi ¦gv̈èp g ©v«¥p §lE

:L «¤w §c ¦v

ALL TOGETHER.DïEl §l ©d ,xŸcë xŸc èl oFI ¦v Ki«¥dŸl ¡̀  ,ml̈Fr èl ip̈Ÿc £̀  KŸl §n ¦i 

LEADERŸ̀l Epi « ¦R ¦n Epi«¥dŸl ¡̀  L£g §a ¦Wèe ,Wi ¦C §w©p L §zẌ ªc èw mi ¦gv̈èp g ©v«¥p §lE L«¤l §cB̈ ci ¦B©p xFcë xFc èl 
.dŸ«῭  WFcẅ èe lFcB̈ K ¤l«¤n l ¥̀  i ¦M ,c ¤rë ml̈Fr èl WEnï

TO BE RECITED ON SHABBAT

.hR̈ §W ¦n z ©C ¦n c©i §A f ¥gF`d̈

,dp̈En ¡̀  l ¥̀  `Ed ¤W mi ¦pi ¦n £̀ ©n lŸk §e
    .zFxŸ §q ¦p i¥f §p ¦B w ¥cFaE o ¥gFA ©d

,zFil̈ §M o ¥gFA `Ed ¤W mi ¦pi ¦n £̀ ©n lŸk §e
.z ©g«©X ¦n d ¤cFtE z¤eÖ ¦n l ¥̀ FB ©d

,wf̈g̈ l ¥̀ FB `Ed ¤W mi ¦pi ¦n £̀ ©n lŸk §e
.ml̈Fr i ¥̀ ä §l i ¦ci ¦g §i oC̈ ©d

God holds the scales of judgment,
And, we believe, is a faithful God.

God searches and probes all secrets,
And, we believe, knows our innermost thoughts.

God redeems from death and delivers from the grave,
And, we believe, is the mighty Redeemer.
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God alone is the Judge of all who come into the world,
And, we believe, is the true Judge.

God bestows good upon those who are faithful,
And, we believe, remembers the Covenant.

God is good and does good even to the wicked,
And, we believe, is good to all.

God knows the nature of all creatures,
And, we believe, formed them all.

God enthrones monarchs, but sovereignly is God’s,
And, we believe, God is Sovereign of all the world.

God guides every generation in mercy,
And, we believe, preserves kindness.

God opens the gate lo those who knock in repentance,
And, we believe, welcomes the penitent.

God waits for the wicked and longs for their return,
And, we believe, is just and upright.

God is just, and to God great and small are alike;
And we believe God is the righteous Judge.

,lŸM ©l aFh `Ed ¤W mi ¦pi ¦n £̀ ©n lŸk §e
.mi ¦xEv §i lM̈ x ¤v¥i ©r ¥cFI ©d

,o ¤h«Ä ©A mẍ §vFi `Ed ¤W mi ¦pi ¦n £̀ ©n lŸk §e
.c ©gï ml̈ §lFk §e lFkï lŸM ©d

.lFkï lŸM `Ed ¤W mi ¦pi ¦n £̀ ©n lŸk §e

TO BE RECITED ON SUNDAY
Have compassion upon us, Your handiwork;
We are so frail and so weak.

Disease and misfortune come without warning.
The wrath of nature can sweep us away.

Trouble and tragedy are our common lot.
Disappointment and heartbreak visit us all.

The good for which we strive often eludes us,
Confusion and uncertainty frequently torment us.

We stand in need of Your mercy, Adonai;
Watch over us and protect us.

Keep us from yielding to bleak despair.
Keep shining before us the gentle light of hope.
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Help us in all our worthy endeavors.
Bless and “establish the work of our hands.”

Keep us firm and steady and true,
Whenever we labor for what is just and right.

May our lives daily proclaim the truth,
That You have fashioned us in Your image,

And endowed us with the ability to grow,
In heart, in mind, and in spirit.

To us, You have entrusted Your holy name;
You have given us the power to sanctify it.

May our every deed bring joy to You,
O merciful God, our Creator.

And may our lives in the year ahead
Bring glory to Your holy name.

Amen.
ON BOTH DAYS, THE PRAYER LEADER CONTINUES HERE. ANYONE WHO WISHES TO MAY RECITE WITH HIM. OTHERWISE, ANSWERING
“BARUCH HU U-VARUCH SH’MO” AND “AMEN” AFTER ANY BLESSINGS [SEEN HERE IN BLUE] IS SUFFICIENT AS LONG AS YOU RECOGNIZE
THAT HE IS RECITING THESE PRAYERS ON YOUR BEHALF.

lM̈ LE`ẍi ¦i §e ,z̈` «ẍÄ ¤W d ©n lM̈ l ©r L §zn̈i ¥̀ §e ,Li«¤U £r ©n lM̈ l ©r ,Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i L §C §g ©t o ¥Y o ¥k §a §E
aä ¥l §A L §pFv §x zFU £r ©l z ©g ©̀  dC̈ ªb £̀  mN̈ ªk EUr̈¥i §e ,mi ¦̀ Ex §A ©d lM̈ Li«¤pẗ §l Ee£g ©Y §W ¦i §e mi ¦U £r ©O ©d
`ẍFp L §n ¦W §e ,L«¤pi ¦ni ¦A dẍEa §bE L §cï §A fŸr ,Li«¤pẗ §l oḧ §lẌ ©d ¤W ,Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i Ep §r «©cÏ ¤W Fn §M ,m ¥lẄ

.z̈` «ẍÄ ¤X d ©n lM̈ l ©r

mi ¦l£g©i §n ©l d ¤R oFg §z ¦tE ,Li«¤W §xFc §l däFh dë §w ¦z §e Li« ¤̀ ¥xi ¦l dN̈ ¦d §Y ,L«¤O ©r §l ï §i ,cFak̈ o ¥Y o ¥k §aE
i ©W ¦iÎo ¤a §l x¥p z ©ki «¦x £r©e ,L «¤C §a ©r c ¦ec̈ §l o ¤x ¤w z ©gi «¦n §vE ,L «¤xi ¦r §l oFUÜ §e L«¤v §x ©̀ §l dg̈ §n ¦U ,Kl̈

.Epi«¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A ,L«¤gi ¦W §n

,d̈i « ¦RÎuR̈ §w ¦Y dz̈«l̈Fr §e ,Eli« ¦bï dP̈ ¦x §A mi ¦ci ¦q£g©e ,Ef «Ÿl £r©i mi ¦xẄi ¦e ,Eg«n̈ §U ¦i §e E` §x ¦i mi ¦wi ¦C ©v o ¥k §aE
.u ¤x«῭ d̈ o ¦n oFcf̈ z ¤l«¤W §n ¤n xi ¦a £r ©z i ¦M ,d ¤l §k ¦Y oẄr̈ §M DN̈ ªM dr̈ §W ¦xd̈ lk̈ §e

xi ¦r m ¦i«©lẄExi ¦aE ,L «¤cFa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v x ©d §A ,Li«¤U £r ©n lM̈ l ©r ,L «¤C ©a §l §ï §i dŸ ©̀  ,KŸl §n ¦z §e
.DïEl §l ©d :xŸcë xŸc §l oFI ¦v K ¦i«©dŸl ¡̀  ,ml̈Fr §l ï §i KŸl §n ¦i :L ¤W §cẅ i ¥x §a ¦c §A aEzM̈ ©M ,L«¤W §cẅ

,hR̈ §W ¦O ©A zF`ä §v ï §i D ©A §b ¦I ©e :aEzM̈ ©M ,Li ¤cr̈ §l ©A ¦n ©DF «l ¡̀  oi ¥̀ §e ,L«¤n §W `ẍFp §e dŸ ©̀  WFcẅ
 .dẅc̈ §v ¦A W ©C §w ¦p WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ §e.WFcT̈ ©d K ¤l«¤O ©d ,ï §i ,dŸ ©̀  KExÄ

,zFpFW §N ©d lM̈ ¦n Ep«Ÿ §n ©nFx §e ,Ep«Ä z̈i « ¦vẍ §e Ep«z̈F` Ÿ §a«©d ῭  ,mi ¦O ©rd̈ lM̈ ¦n Ep«Ÿ §x ©g §a dŸ ©̀  
.z̈` «ẍẅ Epi «« ¥lr̈ WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d L §n ¦W §e ,L«¤zc̈Fa £r ©l Ep«¥M §l ©n Ep«Ÿ §a ©x ¥w §e ,Li«¤zF §v ¦n §A Ep«Ÿ §W ©C ¦w §e
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 mFi z ¤̀  dä£d ©̀ §A ,Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,Epl̈ o ¤Y ¦Y©e (mFi z ¤̀ §e d¤G ©d zÄ ©X ©d) mFi ,d¤G ©d oFxM̈¦f ©d(oFx §k¦f)
 dr̈Ex §Y(dä£d ©̀ §A).m ¦i «ẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l x ¤k¥f ,W ¤c «Ÿw `ẍ §w ¦n 

l ©r §e Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §zE aEWŸ ¤W ,on̈£g ©x K ¤l«¤n ,Epi«¥zFa £̀  i ¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦d §iŸ
cFa §M d ¥N©B ,Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭  .FcFa §M l ¥C©b §zE dẍ ¥d §n Ed¥p §a ¦z §e ,mi ¦A ©xd̈ Li«¤n£g ©x §A L §v §x ©̀

,m ¦iFB ©d oi ¥A ¦n Epi ¥xEf §R a ¥xẅ §e ,ig̈ lM̈ i¥pi ¥r §l Epi«¥lr̈ ` ¥UP̈ ¦d §e r ©tFd §e ,dẍ ¥d §n Epi«¥lr̈ L §zEk §l ©n
L §WC̈ §w ¦n zi ¥A m ¦i«©lẄExi ¦l §e ,dP̈ ¦x §A L §xi ¦r oFI ¦v §l Ep ¥̀ i ¦a£d©e :u ¤x«῭  i ¥z §M §x©I ¦n q¥P ©M Epi«¥zFvEt §pE

mẍ §c ¦q §M mi ¦ci ¦n §Y ,m ¤di«¥zFaFg zFp §A §xẅ z ¤̀  Li¤pẗ §l Epi ¥zFa £̀  EUr̈ mẌ ¤W ,ml̈Fr z ©g §n ¦U §A
.mz̈k̈ §l ¦d §M mi ¦tq̈EnE

Eb §P ©r §z ¦i §e Er §A §U ¦i mN̈ ªM ,i ¦ri ¦a §W i ¥W §C ©w §n m ©r ,b¤p «Ÿr i ¥̀ §xF «w §e zÄ ©W i ¥x §nFW L §zEk §l ©n §a Eg §n §U ¦i)
d ¥U £r ©n §l x ¤k¥f ,z̈` «ẍẅ FzF` mi ¦nï z ©C §n ¤g ,FY §W ©C ¦w §e FA z̈i « ¦vẍ i ¦ri ¦a §X ©aE :L«¤aEH ¦n

(.zi ¦W` ¥x §a

Ep¥pFx §k¦f x ¥kG̈ ¦i §e c ¥wR̈ ¦i §e ,r ©nẌ ¦i §e d ¤vẍ¥i §e ,d ¤̀ ẍ¥i §e ©ri« ¦B©i §e , Ÿ̀aï §e d ¤l £r©i ,Epi«¥zFa £̀  i ¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl ¡̀
,L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i«©lẄEx §i oFx §k¦f §e ,L ¤C §a ©r c ¦eC̈Îo ¤A ©gi « ¦Wn̈ oFx §k¦f §e ,Epi«¥zFa £̀  oFx §k¦f §e ,Ep¥pFC §w ¦tE
mi ¦I ©g §l ,mi ¦n£g ©x §lE c ¤q«¤g §lE o ¥g §l ,däFh §lE dḧi ¥l §t ¦l Li«¤pẗ §l l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L §O ©r lM̈ oFx §k¦f §e

Ep «¥ri ¦WFd §e ,dk̈ẍ §a ¦l Fa Ep «¥c §wẗE ,däFh §l FA Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,Ep ¥x §kf̈ .d¤G ©d oFxM̈ ¦G ©d mFi §A ,mFlẄ §lE
i ¦M ,Epi¥pi ¥r Li«¤l ¥̀  i ¦M ,Ep ¥ri ¦WFd §e Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §e ,Ep¥Pg̈ §e qEg mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i x ©a §c ¦aE ;mi ¦I ©g §l Fa

.dŸ«῭  mEg ©x §e oEP ©g K ¤l«¤n l ¥̀

u ¤x«῭ d̈ lM̈ l ©r ` ¥UP̈ ¦d §e ,L ¤cFa §k ¦A FN ªM ml̈Frd̈ lM̈ l ©r KFl §n ,Epi«¥zFa £̀  i ¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl ¡̀
dŸ ©̀  i ¦M lErR̈ lM̈ r ©c¥i §e ,L«¤v §x ©̀  l ¥a ¥z i ¥a §WFi lM̈ l ©r ,L¤G ªr oF` §B x ©c£d ©A r ©tFd §e ,L «¤xẅi ¦A

l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥dŸl ¡̀  ï §i ,FR ©̀ §A dn̈Ẅ §p x ¤W£̀  lŸM x ©n Ÿ̀i §e ,FY §x ©v §i dŸ ©̀  i ¦M xEvï lM̈ oi ¦aï §e ,FY §l ©r §R
.dl̈«Ẅn̈ lŸM ©A FzEk §l ©nE ,K ¤l«¤n

 ,Epi«¥zFa £̀  i ¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl ¡̀(Ep«¥zg̈Ep §n ¦a d ¥v §x),L ¤zẍFz §A Ep ¥w §l ¤g o ¥z §e Li ¤zF §v ¦n §A Ep«¥W §C ©w 
 L«¤zr̈EWi ¦A Ep«¥g §O ©U §e L«¤aEH ¦n Ep ¥r §A ©U,L«¤W §cẅ z ©A ©W oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A ,Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,Ep«¥li ¦g §p ©d §e)
 (L«¤n §W i ¥W §C ©w §n l ¥̀ ẍ §U ¦i Dä EgE «pï §e,z ¤n ¡̀  mi ¦dŸl ¡̀  dŸ ©̀  i ¦M ,z ¤n ¡̀ ¤A L §c §ar̈ §l Ep«¥A ¦l x ¥d ©h §e

 .c ©rl̈ mÏ ©w §e z ¤n ¡̀  L §xä §cE W ¥C ©w §n ,u ¤x«῭ d̈ lM̈ l ©r K ¤l«¤n ,ï §i ,dŸ ©̀  KExÄ)( §e zÄ ©X ©d l ¥̀ ẍ §U ¦i
 .oFxM̈ ¦G ©d mFi §e  

i ¥X ¦̀ §e ,L«¤zi ¥A xi ¦a §c ¦l dc̈Fa £rd̈ z ¤̀  a ¥Wd̈ §e ,mz̈N̈ ¦t §z ¦aE l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O ©r §A ,Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,d ¥v §x
.L ¤O ©r l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©cFa £r ci ¦nŸ oFvẍ §l i ¦d §zE ,oFvẍ §A l ¥A ©w §z dä£d ©̀ §A mz̈N̈ ¦t §zE ,l ¥̀ ẍ §U ¦i

 .mi ¦n£g ©x §A oFI ¦v §l L §aEW §A Epi«¥pi ¥r dp̈i«¤f¡g ¤z §e.oFI ¦v §l Fzp̈i ¦k §W xi¦f£g ©O ©d ,ï §i dŸ ©̀  KExÄ
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TO BE RECITED ON SHABBAT

TOGETHER: Thanks for Your precious gifts O God, who revealed Yourself to a lonely
shepherd in a lowly thorn-bush enveloped in flames which marvelously was not
consumed,

We thank You, for Your precious gifts
which stubbornly defy the fires that would consume them:

For the yearning for liberty
which will not be strangled
by the cold chains of tyranny.

For the striving for truth
which will not be discouraged
by the persistent clamor of falsehood.

For the struggle for justice
which will not be defeated
by the cruel powers of malice.

For the urge to love
which will not be stifled by the cynical call to hate.

For the belief in tomorrow
which will not be crushed
by the heavy burdens of today.

For the will to live
which will not be choked by the rude hands of sorrow.

For the power of the spirit
which will not be conquered
by the brute spirit of power.

For the faith in You
which will not be uprooted
by the chilly winds of despair.

For all these precious gifts
we offer thanks to You who first spoke to Moses
from the bush that burned, but was not consumed.

TOGETHER: Accept our gratitude for the blessings which You lavish upon us
in forest and sea, in mountain and meadow, in rain and sun
we thank You on this Shabbat, a day of remembrance of the sound of the shofar.
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TO BE RECITED ON SUNDAY

For the blessings You implant within us, joy and peace,
meditation and laughter, we are grateful to You.

For the blessings of friendship and love,
of family and community;

For the blessings we ask of You
and those we cannot ask;

For the blessings You bestow upon us openly
and those You give us in secret;

For all these blessings, Adonai of the universe,
we thank You and are grateful to You.

For the blessings we recognize
and those we fail to recognize.

For the blessings of our tradition and of our holy days;
For the blessings of return and forgiveness,
of memory, of vision, and of hope;

For all these blessings which surround us on every side, Adonai, hear our
thanks and accept our gratitude.

Ruth F. Brin

TOGETHER: Inscribe all the children of Your Covenant for a good life. May all living
creatures always thank You and praise You in truth. O God, You are our deliverance
and our help. Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.

 .dl̈«¤q Ep«¥zẍ§f ¤r §e Ep«¥zr̈EW §i l ¥̀ d̈ ,z ¤n ¡̀ ¤A L §n ¦W z ¤̀  El §l ©di ¦e ,dl̈«¤Q LE «cFi mi ¦I ©g ©d lŸk §eKExÄ
.zFcFd §l d ¤̀ p̈ L §lE L §n ¦W aFH ©d ,ï §i dŸ ©̀ 

:PRAYER LEADERl ©r däEz §M ©d dẍFY ©A z ¤W«¤N ªW §n ©d dk̈ẍ §A ©a Ep«¥k §xÄ ,Epi«¥zFa £̀  i ¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl ¡̀  
.xEn ῭ M̈ ,L«¤WFc §w m ©r mi ¦p£dŸM eip̈äE oFx£d ©̀  i ¦R ¦n dẍEn £̀ d̈ ,L «¤C §a ©r d ¤yŸn i ¥c §i

:PRAYER LEADER  .L «¤x §n §W ¦i §e ï §i L §k ¤xä §i

:CONGREGATION oFvẍ i ¦d §i o ¥M

:PRAYER LEADER  .‚«¤P ªgi ¦e Li«¤l ¥̀  eip̈R̈ ï §i x ¥̀ ï

:CONGREGATIONoFvẍ i ¦d §i o ¥M 

:PRAYER LEADER.mFlẄ L §l m ¥Uï §e Li«¤l ¥̀  eip̈R̈ ï §i `Ü ¦i 

:CONGREGATIONoFvẍ i ¦d §i o ¥M 
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,Ep«¥k §xÄ .L«¤O ©r l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈ l ©r §e Epi«¥lr̈ ,mi ¦n£g ©x §e c ¤q«¤gë o ¥g ,dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ mi ¦U
mi¦I ©g z ©xFY ,Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,Ep«N̈ Ÿ«©zp̈ Li«¤pR̈ xF`a i ¦M ,Li«¤pR̈ xF` §A cg̈ ¤̀ §M Ep«N̈ ªM ,Epi « ¦a ῭

L §O ©r z ¤̀  K ¥xä §l Li«¤pi ¥r §A aFh §e ,mFlẄ §e mi ¦I ©g §e mi ¦n£g ©x §e dk̈ẍ §aE dẅc̈ §vE ,c ¤q«¤g z ©a£d«©̀ §e
.L«¤nFl §W ¦A dr̈Ẅ lk̈ §aE z ¥r lk̈ §A l ¥̀ ẍ §U ¦i

TOGETHER: In the book of life, blessing, peace, and prosperity, may we and all Your
people, the House of Israel, be inscribed for a good and peaceful life. Praised are
You, Adonai, Source of peace.

zi ¥A L §O ©r lk̈ §e Ep §g«©p £̀  ,Li«¤pẗ §l a ¥zM̈ ¦p §e x ¥kG̈ ¦p ,däFh dq̈p̈ §x ©tE ,mFlẄ §e ,dk̈ẍ §A ,mi ¦I ©g x ¤t«¥q §A
 .mFlẄ §lE mi ¦aFh mi ¦I ©g §l ,l ¥̀ ẍ §U ¦i.mFlẌ ©d d ¥UFr ,ï §i ,dŸ ©̀  KExÄ

Sovereign Master of joy, in whose presence there is no sadness, grant us the
capacity to welcome and extend the holiness of this day of [Shabbat and] Rosh
Hashanah with joy and delight.

Teach us to transform the troubled time in which we live into a time of
unbridled joy and happiness.

We live at a time when we feel estranged and isolated from those whom we love and
care for, leading to despair, and from such despair grows estrangement from You, as
well. Let not that happen.

As the new year begins, revive us with the joy of Your deliverance; may Your
generous spirit support us from this Rosh Hashanah until the next.

May Your merciful spirit protect us and heal those who need healing—from the
pandemic that besets our world and from all manner of disease and affliction.

May it be Your will, Adonai, our God, to open for us and for all who seek You
the gates of Torah, the gates of wisdom and understanding, the gates of
sustenance and life, the gates of love and friendship, peace and
companionship.

 á.o ¥n ῭  :Ex §n ¦̀ §e l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈ l ©r §e ,Epi ¥lr̈ mFlẄ d ¤U £r©i `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
o ¥n ῭   Ep«¥v §O ©̀ §Y mFI ©d
o ¥n ῭  Ep«¥k §xä §Y mFI ©d
o ¥n ῭  Ep«¥l §C©b §Y mFI ©d

o ¥n ῭  däFh §l Ep«¥W §x §c ¦Y mFI ©d
mi ¦aFh mi ¦I ©g §l Ep«¥a §Y §k ¦Y mFi ©d

o ¥n ῭  Ep«¥zN̈ ¦t §Y z ¤̀  oFvẍ §aE mi ¦n£g ©x §A l ¥A ©w §Y  mFI ©d
o ¥n ῭  Ep«¥zr̈ §e ©W r ©n §W ¦Y mFI ©d

.L «¤w §c ¦v oi ¦ni ¦A Ep«¥k §n §z ¦Y mFI ©d

40



AN ENGLISH VERSION OF THE AMIDAH

Praised are You, Adonai our God and God of our ancestors, God of Abraham, God of
Isaac, and God of Jacob; God of Sarah, God of Rebekah, God of Rachel, and God of
Leah; Great, mighty, awesome God, supreme over all.
You are abundantly kind, O Creator of all. Remembering the piety of our ancestors,
You lovingly bring redemption to their children’s children.
With the inspired words of the wise and the discerning, I open my mouth in prayer
and supplication, to implore mercy from the supreme Ruler, the Lord of lords.
Remember us for life, O Sovereign who delights in life;
inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.
You are our Sovereign who helps, redeems, and protects. Praised are You, Adonai,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.
Adonai, mighty for all eternity, With Your saving power You grant immortal life. You
sustain the living with lovingkindness
You cause the dew to fall.
And with great mercy You bestow eternal life upon the dead. You support the falling,
heal the sick, and free the captives. You keep faith with those who sleep in the dust.
Who is like You, almighty God? Who can be compared to You, Ruler over life and
death, Source of redemption?
Who is like You, compassionate God? Mercifully You remember Your creatures for
life. You are faithful in granting eternal life to the departed. Praised are You, Adonai,
who grants immortality to the departed.
Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones praise You daily. Lord our
God, imbue all Your creatures with reverence for You, and all that You have
fashioned with awe of You. May they bow in homage before You, and unite in one
fellowship to do Your will wholeheartedly. May they all acknowledge, as we have
known, that Yours is the sovereignty, the power, and the majesty, and that You reign
supreme over all Your creation.
Grant honor, Adonai, to Your people, glory to those who revere You, hope to those
who seek You, and confidence to those who trust in You. Grant joy to Your land and
gladness to Your holy city, speedily in our own day. Then the righteous will behold
this and be glad; the upright will exult, and the pious will rejoice in song.
Wickedness will be silenced, and all evil will vanish like smoke, when You remove
the dominion of arrogance from the earth.
Then You alone, Adonai, will rule over all Your works, from Mount Zion, the dwelling
place of Your presence  and from Jerusalem, Your holy city.
As the Psalmist wrote: "The Lord shall reign forever; your God, O Zion, through all
generations; Hallelujah!"
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You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no God but You. Thus the
Prophet wrote: "The Lord of hosts is exalted by justice, and the holy God is
sanctified through righteousness." Praised are You, Adonai, the holy Sovereign.
You have chosen us of all peoples for Your service; and, in Your gracious love, You
have exalted us by teaching us the way of holiness through Your Mitzvot. Thus You
have linked us with Your great and holy name.
ON SHABBAT ADD THE WORDS IN BRACKETS

In love have You given us, Adonai our God, [this day of Shabbat day, and] this Day
of Remembrance, a day for [recalling in love] the sounding of the Shofar, a holy
convocation, commemorating the Exodus from Egypt.
Our God and God of our ancestors, we recall and invoke the remembrance of our
ancestors, the piety of their prayers for Messianic deliverance, the glory of
Jerusalem, Your holy city, and the destiny of the entire household of Israel. As we
seek Your love and mercy, we pray for deliverance and for life, for happiness and for
peace, on this Day of Remembrance.
Remember us, Adonai; bless us with all that is good. Recall Your promise of merciful
redemption; spare us, have compassion upon us, and graciously save us. To You we
lift our eyes in hope; for You, our Sovereign, are a gracious and merciful God.
ON SHABBAT ADD THE WORDS IN BRACKETS

Our God and God of our ancestors, establish Your glorious sovereignty over all the
world and Your glorious majesty over all the earth. Show all who dwell on earth the
splendor of Your power. Then every creature will know that You created it; every
living thing will recognize that You fashioned it; and everything that breathes will
declare: The Lord, God of Israel, is the Sovereign, whose dominion extends over all
creation. Our God and God of our ancestors, [may our Shabbat rest be acceptable to
You;] may Your Mitzvot lead us to holiness; and may we be among those who devote
themselves to Your Torah. May we find contentment in Your blessings, and joy in
Your sustaining power. [Help us to enjoy, in love and favor, the heritage of Your holy
Shabbat. May Your people Israel, who hallow Your name, find rest on this day.]
Purify our hearts to serve You in truth, for You are the God of truth; Your word is
truth, and endures forever.
Praised are You, Adonai, Sovereign over all the earth, who hallows [Shabbat,] Israel,
and this Day of Remembrance.
Be gracious to Your people Israel, Adonai our God, and lovingly accept their prayers.
May our worship ever be acceptable to You. May our eyes behold Your merciful
return to Zion. Praise to You, Adonai, who restores the Divine Presence to Zion.
We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors, Lord of eternity.
You are the source of our strength, even as You have been our protecting shield in
every generation. We thank You and proclaim Your praise for our lives which are in
Your hand, for our souls which are in Your care.
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We thank You for Your miracles which are daily with us, and for Your wondrous
kindness at all times-morning, noon, and night. For all Your blessings we shall
praise and exalt You, our Sovereign, forever.
Inscribe all the children of Your Covenant for a good life.
May all living creatures always thank You and praise You in truth. O God, You are
our deliverance and our help. Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is
due.
Grant abundant and lasting peace to Your people Israel and to all who dwell on
earth; for You are the supreme Sovereign of all peace. May it please You to bless
Your people Israel, in every season and at every hour, with Your peace.
In the book of life, blessing, peace, and prosperity, may we and all Your people, the
House of Israel, be inscribed for a good and peaceful life. Praised are You, Adonai,
Source of peace.
On this day, give us strength! Amen.

On this day, bless us! Amen.
On this day, help us to grow! Amen.
On this day, be mindful of us! Amen.
On this day, inscribe us for a good life! Amen.
On this day, hear our plea! Amen.
On this day, mercifully accept our prayer! Amen.
On this day, support us with Your just strength! Amen.
On this day, bring us closer to Your service, so that we may be well and so that we

may be spiritually alive all of our days, as we are on this day.
May righteousness, blessing, mercy, life, and peace be ever granLed to us and to

the entire Household of Israel.
Praised are You, Adonai, Source of peace.
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ON SHABBAT, THE SERVICE CONTINUES ON PAGE 52
ON SUNDAY, THE SERVICE CONTINUES HERE

.Li«¤pẗ §l Ep`«ḧg̈ !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, we have sinned before You.

.dŸ«῭  `N̈ ¤̀  K ¤l«¤n Ep«l̈ oi ¥̀  !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, we have no Sovereign but You.

.Li«¤pẗ §l dn̈ ¥l §W däEW §z ¦A Ep «¥xi¦f£g ©d !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, help us to return to You fully repentant.

.däFh dp̈Ẅ Epi«¥lr̈ W ¥C ©g !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, grant us a good new year.

.L«¤O ©r i ¥lFg §l dn̈ ¥l §W d ῭ Et §x g ©l §W !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, send complete healing for our afflicted.

.Epi«¥a §iF` z ©v £r x ¥td̈ !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, frustrate the designs of our adversaries.

.Li«¤pẗ §l aFh oFxM̈¦f §A Ep «¥x §kf̈ !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, remember us favorably.

mi ¦aFh mi ¦I ©g x ¤t«¥q §A  Ep«¥a §zM̈ !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of goodness.

.dr̈EWi ¦e dN̈ ª̀ §b x ¤t«¥q §A  Ep«¥a §zM̈ !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of redemption.

.dl̈M̈ §l ©k §e dq̈p̈ §x ©R x ¤t«¥q §A  Ep«¥a §zM̈ !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of sustenance.

.zFi ªk§f x ¤t«¥q §A  Ep«¥a §zM̈ !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of merit.

.dl̈i ¦g §nE dg̈i ¦l §q x ¤t«¥q §A  Ep«¥a §zM̈ !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of forgiveness.

.aFxẅ §A dr̈EW §i Epl̈ g ©n §v ©d !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, hasten our deliverance.

.L ¤O ©r l ¥̀ ẍ §U ¦i o ¤x «¥¤w m ¥xd̈ !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, grant glory to Your people Israel.

44



.Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §e qEg Ep«¥lFw r ©n §W !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, hear us, pity us, and spare us.

.Ep«¥zN̈ ¦t §Y z ¤̀  oFvẍ §aE mi ¦n£g ©x §A l ¥A ©w !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, accept our prayer with mercy and favor.

.Ep«¥R ©h §e Ep«¥ll̈Fr l ©r §e Epi«¥lr̈ lFn£g !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, have pity on us and on our children.

.L«¤n §W WEc ¦T l ©r m ¦i«©O ©aE W ¥̀ ä i ¥̀ Ä o ©r«©n §l d ¥U £r !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, act for those who went through fire and water

for the sanctification of Your name.

.Ep«¥p £r ©n §l Ÿ̀l m ¦̀  L §p ©r ©n §l d ¥U £r !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, act for Your sake if not for ours.

.Ep «¥ri ¦WFd §e c ¤q ¤gë dẅc̈ §v EpÖ ¦r d ¥U £r ,mi ¦U £r ©n Ep«Ä oi ¥̀  i ¦M ,Ep«¥p £r©e Ep«¥Pg̈ !Ep«¥M §l ©n Epi « ¦a ῭
Avinu Malkeynu, graciously answer us, although we are without merits;

Deal with us charitably and lovingly save us.

���������������������
oFki¥I ©g §A D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k `ẍ §a i ¦C `n̈ §lr̈ §A .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i

 :o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ai ¦xẅ o ©n§f ¦aE `l̈b̈ £r ©A .l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A l �k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE

:`Ï ©n §lr̈ i ¥n §lr̈ §lE m ©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i

,`Ẅ §c ªw §C D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d ¤N ©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e ,g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
,`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n £̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY ,`z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A l �M o ¦n `N̈ «¥r §l ;`Ed Ki ¦x §A

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i l �M l ©r §e Epi«¥lr̈ mi ¦I ©g §e `Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i l �M l ©r §e Epi«¥lr̈ mFlẌ d ¤U £r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
Yit-gahd-dahl v'yit-kahd-dash sh'mei rab-ba, b'ahl-ma di-v'ra khi-roo-tei, v'yam-leekh
mal-khoo-tei b'khai-yei-khon oov'yo-mei-khon oov'khai-yei d'khawl beit Yis-ra-eil, ba-ah-ga-la
oo-viz-man ka-riv, v'im'roo: Ah-mein.
All assembled and mourners: Y'hei sh'mei rab-ba m'va-rakh l'ah-lahm ool'ahl-mei ahl-ma-ya.
Yit-ba-rakh v'yish-tahb-bakh, v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam v'yit-na-sei, v'yit-ha-dar v'yit-ah-leh
v'yit-ha-lahl, sh'mei d'kood-sha, b'rikh hoo, l'ei-la min kawl bir-kha-ta v'shi-ra-ta,
toosh-b'kha-ta v'ne-kheh-ma-ta, da-ah-mi-ran b'ahl-ma, v'im'roo: A-mein.
Y'hei sh'la-ma rab-ba min sh'ma-ya, v'khai-yim [toe-veem], ah-lei-noo v'ahl kawl Yis-ra-eil,
v'im'roo: Ah-mein.
O-seh sha-lom bim-ro-mav, hoo ya-ah-seh sha-lom ah-lei-noo v'ahl kawl Yis-ra-eil, v'im'roo:
Ah-mein.
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The Torah Service
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i ¥x §a ¦c èA wFq £r ©l EpË ¦v èe eiz̈F §v ¦n èA EpẄ èC ¦w x ¤W£̀  ml̈Frd̈ K ¤l ¤n Epi ¥dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀  dŸ ©̀  KExÄ
.l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L èO ©r zFI ¦t §aE Epi ¦t èA L èzẍFz i ¥x §a ¦C z ¤̀  Epi ¥dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀  `p̈ a ¤x £r ©dèe :dẍFz
i ¥r ècFi EpN̈ ªM .l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A L èO ©r i ¥̀ v̈ ¡̀ ¤v èe ,Epi ¥̀ v̈ ¡̀ ¤v i ¥̀ v̈ ¡̀ ¤v èe .Epi ¥̀ v̈ ¡̀ ¤v èe Ep §g©p £̀  d¤i §d ¦p èe

:l ¥̀ ẍ §U ¦i FO ©r èl dẍFY c ¥O ©l èn ©d ,ip̈Ÿc £̀  dŸ ©̀  KExÄ :Dn̈ §W ¦l L ¤zẍFz i ¥c ènFl èe L ¤n èW

z ¤̀  Epl̈ o ©zp̈ èe ,mi ¦O ©rd̈ l �M ¦n EpÄ x ©gÄ x ¤W£̀  .ml̈Frd̈ K ¤l ¤n Epi ¥dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀  dŸ ©̀  KExÄ
:dẍFY ©d o ¥zFp ,ip̈Ÿc £̀  dŸ ©̀  KExÄ :FzẍFY

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher kid-d’shanu b’mitzvotav
v’tzivvanu la-asok b’divrei torah. V’ha-arev na Adonai Eloheinu et divrei torat’cha
b’finu u-v’fiyot am-m’cha beit yisra-el. Venihyeh anachnu vetze'etza'einu.
Vetze'etza'ei tze'etza'einu, vetze'etza'ei ammecha beit yisra'el. Kul-lanu yod'ei
sh’mecha v’lom’dei toratecha lishmah. Baruch atah Adonai, hamlam-med torah
l’'am-mo yisra-el.
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher bachar banu mik-kol
ha-am-mim, v’natan lanu et torato. Baruch atah Adonai, noten hat-torah.

Praised are You, Adonai our God, King of the Universe, who has made us holy
through His commandments,

and has commanded us to engage in study of the words of Torah.
Please, Adonai our God, make the words of Your Torah sweet in our mouths

and in the mouths of Your people, the house of Israel,
so that we, our descendants and their descendants

and the descendants of Your people, the house of Israel,
may all know Your name and study Your Torah for its own sake.

Blessed are You, Adonai, who teaches Torah to His people Israel.
Praised are You, Adonai our God, King of the Universe,

who has chosen us from all the peoples and given us His Torah.
Blessed are You, Adonai, Giver of the Torah.

Anyone who is in need of an aliyah may get one. Recite the following before and after:
 :dẍFeYz ©d o ¥zFep ,ip̈Ÿc £̀  dŸz ©̀  KjEexÄaBaruch atah Adonai, noten hat-torah
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THE PRAYER LEADER CONTINUES HERE:
,FG ªr dẍi « ¦W ῭  mr̈ l ©d §w ¦A x ¤W£̀  .oFWl̈ d¥p £r ©n Ep«¤O ¦n dl̈ £̀ §W ¤̀  ,eip̈ẗ d ¤N ©g £̀  ,l ¥̀ l̈ dl̈i « ¦gF`

i ¦tE ,gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U ï §i .oFWl̈ d¥p £r ©n iï ¥nE ,a ¥l i ¥k §x ©r ©n mc̈ ῭ §l .eil̈r̈ §t ¦n c ©r §A zFpp̈ §x dr̈i « ¦A ©̀
.i ¦l £̀ Fb §e i ¦xEv ,ï §i ,Li¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦i .L«¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i
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ALL WHO WISH TO DO SO, RISE AND BOW LOW TO THE GROUND WHEN THE VERSE IN RED IS PRONOUNCED:
Ÿ̀l §e ,zFvẍ £̀ d̈ i¥iFb §M Ep«Ür̈ Ÿ̀N ¤W ,zi ¦W` ¥x §A x ¥vFi §l dN̈ ªc §B z ¥zl̈ ,lŸM ©d oFc £̀ ©l ©g«¥A ©W §l Epi«¥lr̈

mp̈Fn£d lk̈ §M Ep«¥lẍŸb §e ,m ¤dM̈ Ep «¥w §l ¤g mÜ Ÿ̀l ¤W ,dn̈c̈ £̀ d̈  zFg §R §W ¦n §M Ep«n̈Ü
,mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE mi ¦r §xFM Ep §g«©p £̀ ©e

.`Ed KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k §l ©n ,K ¤l«¤n i¥p §t ¦l

.L«¤zEk §l ©n lFr z ¤̀  mN̈ ªk El §A ©wi ¦e .Ep«¥Y ¦i xẅ §i L §n ¦W cFa §k ¦l §e .ElŸ «R ¦i §e Er §x §k ¦i Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i Li«¤pẗ §l
:cFak̈ §A KFl §n ¦Y c ©r i ¥n §lF «r §lE ,`i ¦d L §l ¤y zEk §l ©O ©d i ¦M .c ¤rë ml̈Fr §l dẍ ¥d §n m ¤di ¥l £r KŸl §n ¦z §e

.c ¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i ï §i ,L«¤zẍFz §A aEzM̈ ©M

Thus is it written in Your Torah: “The Lord shall be Sovereign for ever and ever.”

.FA K ¤l«¤n z ©rEx §zE FO ¦r eid̈Ÿl ¡̀  ï §i :l ¥̀ ẍ §U ¦i §A ln̈r̈ d ῭ ẍ Ÿ̀l §e ,aŸw £r©i §A o¤e« ῭  hi ¦A ¦d Ÿ̀l :x ©n ¡̀ ¤p §e

“No iniquity was seen in Jacob, nor any perverseness in Israel; the Lord their God is
with them and their acclaim of the Sovereign is heard in their midst.”

L §W §cẅ i ¥x §a ¦c §aE .l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥h §a ¦W c ©g«©i ,mr̈ i ¥W` «ẍ s ¥Q ©̀ §z ¦d §A ,K ¤l«¤n oEx ªWi ¦a i ¦d §i ©e :x ©n ¡̀ ¤p §e
.m ¦iFB ©A l ¥WFnE dk̈El §O ©d iï ©l i ¦M :xŸn` ¥l aEzM̈

“The Lord was enthroned as Sovereign in Jeshurun, when the heads of the people
assembled, when all the tribes of Israel gathered together.” And so the Psalmist
sang: “Sovereignty belongs to the Lord, who rules over nations.”

.hFO ¦Y l ©A l ¥a ¥Y oFM ¦Y s ©̀  ,xG̈ ©̀ §z ¦d fŸr ,ï §i W ¥al̈ ,W ¥al̈ zE`¥B ,Kl̈n̈ ï §i :x ©n ¡̀ ¤p §e

“You, Adonai, are Sovereign, crowned with majesty, adorned with splendor, supreme
in strength. You established the earth securely, You created a world that stands
firm.”
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K ¤l«¤n df i ¦n .cFaM̈ ©d K ¤l«¤n `Faï §e ,ml̈Fr i ¥g §z ¦R E` §UP̈ ¦d §e m ¤ki ¥W`ẍ mi ¦xr̈ §W E` §U :x ©n ¡̀ ¤p §e
Ÿ̀aï §e ,ml̈Fr i ¥g §z ¦R E` §UE ,m ¤ki ¥W`ẍ mi ¦xr̈ §W E` §U .dn̈g̈ §l ¦n xFA ¦B ï §i ,xFA ¦b §e fEG ¦r ï §i ,cFaM̈ ©d

.dl̈«¤q ,cFaM̈ ©d K ¤l«¤n `Ed zF`ä §v ï §i ,cFaM̈ ©d K ¤l«¤n d¤f `Ed i ¦n .cFaM̈ ©d K ¤l«¤n

“Lift up your heads, O gates! Lift up high, O ancient doors, so that the Sovereign of
glory may enter! Who is the Sovereign of glory? The Lord, who is strong and mighty;
the Lord who is valiant in battle. Lift up your heads, O gates! Lift them up, O ancient
doors, so that the Sovereign of glory may enter! Who is the Sovereign of glory? The
Lord of hosts is, truly, the Sovereign of glory. Selah.

i ¦p £̀  ,zF`ä §v ï §i ,Fl £̀ Ÿb §e l ¥̀ ẍ §U ¦i K ¤l«¤n ,ï §i x ©n ῭  dŸM :xŸn` ¥l aEzM̈ mi ¦̀ i ¦a §P ©d Li «¤cä £r i ¥c §i l ©r §e
.mi ¦dŸl ¡̀  oi ¥̀  i ©cr̈ §l ©A ¦nE ,oFx£g ©̀  i ¦p £̀ ©e oFW` ¦x

And thus Your prophets proclaimed: “Thus says the Lord, the Sovereign and
Redeemer of Israel: I am the first and I am the last, and besides Me there is no God.”

.dk̈El §O ©d iï ©l dz̈ §id̈ §e ,eÜ ¥r x ©d z ¤̀  hŸR §W ¦l oFI ¦v x ©d §A mi ¦ri ¦WFn Elr̈ §e :x ©n ¡̀ ¤p §e

“Liberators shall ascend Mount Zion to bring judgment upon Mount Esau and God’s
sovereignty will be acknowledged in the world.”

L §zẍFz §aE .cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀  ï §i d¤i §d ¦i `Ed ©d mFI ©A :u ¤x«῭ d̈ lM̈ l ©r K ¤l«¤n §l ï §i dïd̈ §e :x ©n ¡̀ ¤p §e
.cg̈ ¤̀  ï §i ,Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W :xŸn` ¥l aEzM̈

THE PRAYER LEADER RECITES THE dkxa, THEN WE RISE AS THE SHOFAR IS SOUNDED

.oFxM̈ ¦G ©d mFi §e l ¥̀ ẍ §U ¦i W ¥C ©w §n ,u ¤x ¤« ῭ d̈ lM̈ l ©r K ¤l«¤n ,ï §i ,dŸ ©̀  KExÄ

And thus is it written: “The Lord shall be Sovereign over all the earth; on that day the
Lord shall be One and the Lord’s name One.” And thus is it written in Your Torah:
“HEAR, O ISRAEL: ADONAI IS OUR GOD, ADONAI IS ONE.

 driwz drexz mixaWdriwz

 driwz mixaW driwz

 driwz drexzdriwz

m ¦̀  .mi ¦cä £r ©M m ¦̀  mi ¦pä §M m ¦̀  ,mi ¦nl̈Fr i ¥xEv §i lM̈ hR̈ §W ¦O ©A ci ¦n £r©i mFI ©d ,ml̈Fr z ©x£d mFI ©d
Ep¥Pg̈ §Y ¤W c ©r ,zFiEl §z L §l Epi¥pi ¥r mi ¦cä £r ©M m ¦̀ §e :mi ¦pÄ l ©r a ῭  m ¥g ©x §M Ep«¥n£g ©x ,mi ¦pä §M

.WFcẅ mFi ῭  ,Ep«¥hR̈ §W ¦n xF`k̈ `i ¦vFz §e
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Today is the birthday of the world Today is the birthday of the world! On this day all
the world’s creatures stand before You in judgment: some as children, some as
servants. If You look upon us as children, then pity us as parents pity children. If
You look upon us as servants, then we depend on Your graciousness when You
judge us, O revered and holy God.

lFw §l ai ¦W §w ©nE hi ¦A ©n ,oi ¦f £̀ ©nE oi ¦a ¥n ,`V̈ ¦p §e mẍ l ¥̀  ,Li¤pẗ §l a ©x ¡r¤i Epi«¥zẗ §U z ¤W «¤x £̀
.Ep«¥zFi ªk §l ©n x ¤c«¥q oFvẍ §aE mi ¦n£g ©x §A l ¥A ©w §zE :Ep«¥zr̈i ¦w §Y

May the prayers of our lips be pleasing to You, O exalted God, who hears our Shofar
sounds. May You lovingly accept our recitation of Malchuyot.

WE MAY BE SEATED AS WE BEGIN THE ZICHRONOT. THE “REMEBRANCES”; THE PRAYER LEADER CONTINUES:

oFn£d©e ,zEnEl £r ©Y lM̈ El §b ¦p Li¤pẗ §l .m ¤c ¤w i ¥xE «v §i lM̈ c ¥wFtE ,ml̈Fr d ¥U £r ©n x ¥kFf dŸ ©̀
dŸ ©̀  .Li¤pi ¥r c¤b¤P ¦n xŸ §q ¦p oi ¥̀ §e ,L «¤cFa §k ` ¥Q ¦k i¥p §t ¦l dg̈ §k ¦W oi ¥̀  .zi ¦W` ¥x §A ¦O ¤W zFxŸ §q ¦p

.Epi«¥dŸl ¡̀  ï §i ,Li¤pẗ §l ©rE «cï §e iElB̈ lŸM ©d .‚«¤O ¦n cg̈ §k ¦p Ÿ̀l xEvÏ ©d lM̈ m©b §e ,lr̈ §t ¦O ©d lM̈ z ¤̀  x ¥kFf

l ©r ,cFr EP «¤x §M§f ¤̀  xŸkf̈ Fa i ¦x §A ©c i ¥C ¦n i ¦M ,mi ¦rEW £r ©W c ¤l¤i m ¦̀  ,m ¦i ©x §t ¤̀  i ¦l xi ¦T©i o ¥a£d :x ©n ¡̀ ¤p §e
.ï §i m ª̀ §p ,EP«¤n£g ©x £̀  m ¤g ©x ,Fl i ©r ¥n End̈ o ¥M

Remember how he bound his son Isaac on the altar,
subduing his fatherly compassion
so that he might do Your will wholeheartedly.

So may Your compassion for us subdue Your wrath.
In Your great goodness, favor Your people
and Your city Jerusalem.

Fulfill for us the promise contained in Your Torah,
transmitted by Your servant Moses:

“For their sake will I remember the Covenant with their ancestors
whom I brought out of the land of Egypt
in the sight of the nations to be their God.
I am the Lord.”

You remember all things forgotten;
for You there is no forgetfulness.

Remember today the binding of Isaac
and may it arouse Your mercy for his descendants.

TOGETHER: Praised are You, Adonai, who remembers the Covenant.
THE PRAYER LEADER RECITES THE dkxa, THEN WE RISE AS THE SHOFAR IS SOUNDED

 .zi ¦x §A ©d x ¥kFf ,ï §i ,dŸ ©̀  KExÄ
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 driwz drexz mixaWdriwz

 driwz mixaW driwz

 driwz drexzdriwz

m ¦̀  .mi ¦cä £r ©M m ¦̀  mi ¦pä §M m ¦̀  ,mi ¦nl̈Fr i ¥xEv §i lM̈ hR̈ §W ¦O ©A ci ¦n £r©i mFI ©d ,ml̈Fr z ©x£d mFI ©d
Ep¥Pg̈ §Y ¤W c ©r ,zFiEl §z L §l Epi¥pi ¥r mi ¦cä £r ©M m ¦̀ §e :mi ¦pÄ l ©r a ῭  m ¥g ©x §M Ep«¥n£g ©x ,mi ¦pä §M

.WFcẅ mFi ῭  ,Ep«¥hR̈ §W ¦n xF`k̈ `i ¦vFz §e
Today is the birthday of the world Today is the birthday of the world! On this day all
the world’s creatures stand before You in judgment: some as children, some as
servants. If You look upon us as children, then pity us as parents pity children. If
You look upon us as servants, then we depend on Your graciousness when You
judge us, O revered and holy God.

lFw §l ai ¦W §w ©nE hi ¦A ©n ,oi ¦f £̀ ©nE oi ¦a ¥n ,`V̈ ¦p §e mẍ l ¥̀  ,Li¤pẗ §l a ©x ¡r¤i Epi«¥zẗ §U z ¤W «¤x £̀
.Ep«¥zFi ªk §l ©n x ¤c«¥q oFvẍ §aE mi ¦n£g ©x §A l ¥A ©w §zE :Ep«¥zr̈i ¦w §Y

May the prayers of our lips be pleasing to You, O exalted God, who hears our
Shofar sounds. May You lovingly accept our recitation of Zichronot.

WE MAY BE SEATED AS WE BEGIN THE SHOFAROT VERSES; THE PRAYER LEADER CONTINUES IN HEBREW AND WE RSSPOND:

,Epi«¥zFI ªlB̈ u ¥A ©w §l q¥p `Ü §e ,Ep«¥zEx ¥g §l lFcB̈ xẗFW §A r ©w §Y ,Epi«¥zFa £̀  i ¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl ¡̀

Our God and God of our ancestors, sound the great Shofar for our liberation and lift
high a banner to gather our exiles.

.u ¤x«῭  i ¥z §M §x©I ¦n q¥P ©M Epi«¥zFvEt §pE ,m ¦iFB ©d oi ¥A ¦n Epi «¥xEf §R a ¥xẅ

Gather the dispersed of our people from among the nations and assemble our
scattered ones from the farthest ends of the earth.

.ml̈Fr z ©g §n ¦U §A L §WC̈ §w ¦n zi ¥A m ¦i«©lẄExi ¦l §e ,dP̈ ¦x §A L §xi ¦r oFI ¦v §l Ep« ¥̀ i ¦a£d©e
Lead us to Zion, Your city, with song, and to Jerusalem, the home of Your ancient
Temple, with everlasting joy.
For You hear the sound of the Shofar and heed its summons; none may be
compared to You.
Praised are You, Adonai, who mercifully listens to Your

d ¤WŸn i ¥c §i l ©r ,L«¤zẍFz §A d¤E ªv §n ¦M ,m ¤di«¥zFaFg zFp §A §xẅ z ¤̀  Li¤pẗ §l Epi ¥zFa £̀  EUr̈ mẌ ¤W
:xEn ῭ M̈ L «¤cFa §k i ¦R ¦n ,L «¤C §a ©r

For it was there that our ancestors brought to You the offerings prescribed in Your
Torah, given to us by Your inspired servant Moses:
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i ¥g §a¦f l ©r §e m ¤ki ¥zŸlŸr l ©r zFx §vŸv£g ©A m ¤Y §r ©w §zE ,m ¤ki ¥W`ẍ §aE m ¤ki ¥c £rFn §aE ,m ¤k §z ©g §n ¦U mFi §aE
;m ¤ki ¥n §l ©W

“On your joyous occasions, your fixed Festivals, and on your New Moons, you shall
sound the trumpets as you bring the designated offerings.

.m ¤ki ¥dŸl ¡̀  ï §i i ¦p £̀  ,m ¤ki ¥dŸl ¡̀  i¥p §t ¦l oFxM̈¦f §l m ¤kl̈ Eid̈ §e
“And they shall be a reminder to you before the Lord your God; I, the Lord, am your

God.”

.KN̈ d ¤nF «C oi ¥̀ §e ,dr̈Ex §Y oi¦f £̀ ©nE ,xẗFW lFw ©r«¥nFW dŸ ©̀  i ¦M
You hear the sound of the shofar, and heed its summons; none may be compared to

You.
TOGETHER: Praised are You, Adonai, who mercifully listens to Your people Israel as they

call on You with the sound of the Shofar.
THE PRAYER LEADER RECITES THE dkxa, THEN WE RISE AS THE SHOFAR IS SOUNDED

    .mi ¦n£g ©x §A l ¥̀ ẍ §W ¦i FO ©r z ©rExŸ lFw ©r«¥nFW ,ï §i ,dŸ ©̀  LExÄ

 driwz drexz mixaWdriwz

 driwz mixaW driwz

 driwz drexzdriwz

m ¦̀  .mi ¦cä £r ©M m ¦̀  mi ¦pä §M m ¦̀  ,mi ¦nl̈Fr i ¥xEv §i lM̈ hR̈ §W ¦O ©A ci ¦n £r©i mFI ©d ,ml̈Fr z ©x£d mFI ©d
Ep¥Pg̈ §Y ¤W c ©r ,zFiEl §z L §l Epi¥pi ¥r mi ¦cä £r ©M m ¦̀ §e :mi ¦pÄ l ©r a ῭  m ¥g ©x §M Ep«¥n£g ©x ,mi ¦pä §M

.WFcẅ mFi ῭  ,Ep«¥hR̈ §W ¦n xF`k̈ `i ¦vFz §e
Today is the birthday of the world Today is the birthday of the world! On this day

all the world’s creatures stand before You in judgment: some as children, some as
servants. If You look upon us as children, then pity us as parents pity children. If
You look upon us as servants, then we depend on Your graciousness when You
judge us, O revered and holy God.

lFw §l ai ¦W §w ©nE hi ¦A ©n ,oi ¦f £̀ ©nE oi ¦a ¥n ,`V̈ ¦p §e mẍ l ¥̀  ,Li¤pẗ §l a ©x ¡r¤i Epi«¥zẗ §U z ¤W «¤x £̀
.Ep«¥zFi ªk §l ©n x ¤c«¥q oFvẍ §aE mi ¦n£g ©x §A l ¥A ©w §zE :Ep«¥zr̈i ¦w §Y

May the prayers of our lips be pleasing to You, O exalted God, who hears our Shofar
sounds. May You lovingly accept our recitation of Zichronot.

(yicw ivg)
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ON SHABBAT, WE RECITE THE FOLLOWING PSALM FOR SHABBAT

It is good to offer praise to Adonai, and to chant with music to Your name, O Most High.
To proclaim Your steadfast love each morning, and Your faithfulness each night.

With a 10-stringed instrument and the lute, with a melody upon the lyre.
By Your deeds You made me rejoice, Adonai; I shout for joy at Your feats.

The righteous shall blossom like the date palm, he shall flourish like a cedar in Lebanon.
Planted in the house of Adonai, they shall flourish in the courtyards of our God,

They shall still bring forth fruit in old age, They shall be full of sap and luxuriant.
To proclaim that Adonai is upright, My rock in whom there is no fault.

 áEpi«¥dŸl ¡̀  zFx §v ©g §A ip̈Ÿc £̀  zi ¥a §A mi ¦lEz §W :d¤B §U ¦i oFpä èN ©A f ¤x«¤̀ §M gẍ §t ¦i xn̈Ÿ ©M wi ¦C ©v
dz̈l̈ §e ©r Ÿ̀l §e i ¦xEv ip̈Ÿc £̀  xẄï i ¦M ci ¦B ©d §l :Ei §d ¦i mi ¦P©p £r ©x §e mi ¦p ¥W §C däi ¥U §A oEaEp §i cFr :Egi « ¦x §t©i

:FA

Tsa-dik ka-ta-mar yif-rach, k'e-rez ba-l'va-non yis-geh. Sh'tu-lim b'veit A-do-nai, b'chats-rot
E-lo-hei-nu yaf-ri-chu. Od y'nu-vun b'sei-va, d'shei-nim v'ra-a-na-nim yi-h'yu, L'ha-gid ki
ya-shar A-do-nai, Tsu-ri, v'lo av-la-ta bo.
ON SUNDAY, WE RECITE THE TRADITIONAL PSALM FOR THE DAY

The earth is the Lord’s, and its fullness,
The world and those who dwell in it.

For it is God who founded it upon the seas,
And established it upon the waters.

Who may ascend the mountain of the Lord?
Who may stand in the Lord’s holy place?

One who has clean hands and a pure heart,
Who does not strive after vanity,

And does not swear deceitfully;
Thus meriting a blessing from the Lord,
And vindication from the God of deliverance.

Such are the people who seek the Lord,
Who seek the presence of the God of Jacob.

Lift up your heads, O gates!
Lift up high, O ancient doors,
So that the Sovereign of glory may enter!

Who is the Sovereign of glory?
The Lord, who is strong and mighty,
The Lord, who is valiant in battle.

Lift up your heads, O gates!
Lift them up, O ancient doors,
So that the Sovereign of glory may enter!

Who is the Sovereign of glory?
The Lord of hosts is, truly, the Sovereign of glory.
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:dl̈«¤Q LE «l §l ©d §i cFr ,L«¤zi ¥a i ¥a §WFi i ¥x §W ©̀

:ei«¥dŸl ¡̀  ip̈Ÿc £̀ ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀  ,FN dk̈«M̈ ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀

:c ¤rë ml̈Fr §l L §n ¦W dk̈ §xä £̀ ©e ,K ¤l«¤O ©d i ©dFl ¡̀  L §n ¦nFx £̀  ,c ¦ec̈ §l dN̈ ¦d §Y

:c ¤rë ml̈Fr §l L §n ¦W dl̈ §l ©d £̀ ©e ,‚«¤k §xä £̀  mFi lk̈ §A

:x ¤w«¥g oi ¥̀  FzN̈ ªc §b ¦l §e ,cŸ̀ §n lN̈ ªd §nE ip̈Ÿc £̀  lFcB̈

:Eci« ¦B©i Li«¤zŸxEa §bE ,Li«¤U £r ©n g ©A ©W §i xFc §l xFC

:dg̈i « ¦U ῭  Li«¤zŸ̀ §l §t ¦p i ¥x §a ¦c §e ,L «¤cFd cFa §M x ©c£d

:dP̈ «¤x §R ©q £̀  L §zN̈Ec §bE Ex«¥n Ÿ̀i Li«¤zF`xFp fEf ¡r¤e

:Ep«¥P ©x §i L §zẅ §c ¦v §e ,Eri « ¦A©i L §aEh a ©x x ¤k«¤f

:c ¤q«g̈ lc̈ §bE m ¦i«©R ©̀  K ¤x«¤̀  ,ip̈Ÿc £̀  mEg ©x §e oEP ©g

:eiÜ £r ©n lM̈ l ©r ein̈£g ©x §e ,lŸM ©l ip̈Ÿc £̀  aFh

:dk̈E «k §xä §i Li «¤ci ¦q£g©e ,Li«¤U £r ©n lM̈ ip̈Ÿc £̀  LE «cFi

:Ex«¥A ©c §i L §zẍEa §bE ,Ex«¥n Ÿ̀i L §zEk §l ©n cFa §M

:FzEk §l ©n x ©c£d cFa §kE ,eiz̈ŸxEa §b mc̈ ῭ d̈ i¥p §a ¦l ©ri « ¦cFd §l

:xŸcë xFC lk̈ §A L §Y §l ©W §n ¤nE ,mi ¦nl̈Ÿr lM̈ zEk §l ©n L §zEk §l ©n

:mi ¦tEt §M ©d lk̈ §l s ¥wFf §e ,mi ¦l §tŸP ©d lk̈ §l ip̈Ÿc £̀  K ¥nFq

:FY ¦r §A ml̈ §k ῭  z ¤̀  m ¤dl̈ o ¥zFp dŸ ©̀ §e ,Ex«¥A ©U §i Li«¤l ¥̀  lŸk i¥pi ¥r

[SAY THIS VERSE WITH GREATER EMPHASIS]:oFvẍ i ©g lk̈ §l ©ri « ¦A §U ©nE ,L «¤cï z ¤̀  ©g«¥zFR 

:eiÜ £r ©n lk̈ §A ci ¦qg̈ §e ,eik̈ẍ §C lk̈ §A ip̈Ÿc £̀  wi ¦C ©v

:z ¤n ¡̀ ¤a Ed «ª̀ ẍ §w ¦i x ¤W£̀  lk̈ §l ,ei ῭ §xŸw lk̈ §l ip̈Ÿc £̀  aFxẅ

:m ¥ri ¦yFi §e r ©n §W ¦i mz̈r̈ §e ©W z ¤̀ §e ,d ¤U £r©i ei ῭ ¥x §i oFv §x

:ci ¦n §W©i mi ¦rẄ §xd̈ lM̈ z ¥̀ §e ,eiä£dŸ̀  lM̈ z ¤̀  ip̈Ÿc £̀  x ¥nFW

:c ¤rë ml̈Fr §l ,FW §cẅ m ¥W xÜÄ lM̈ K ¥xäi ¦e ,i ¦R x ¤A ©c §i ip̈Ÿc £̀  z ©N ¦d §Y

:DïEl §l ©d ,ml̈Fr c ©r §e dŸ ©r ¥n ,Dï K ¥xä §p Ep §g«©p £̀ ©e
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Ash-rei Yo-sh'vei vei-te-cha, od y'ha-l'lu-cha, se-la.
Ash-rei ha-am she-ka-cha lo, ash-rei ha-am she-A-do-nai e-lo-hav.

T'hi-lah l'Da-vid: A-ro-mim-cha E-lo-hai ha-me-lech, va-a-va-r'cha shim-cha l'o-lam
va-ed.
B'chawl yom a-va-r'che-cha, va-a-ha-l'la shim-cha l'o-lam va-ed.
Ga-dol A-do-nai um-hu-lal m'od, v'lig-du-la-to ein chei-ker.
Dor l'dor y'sha-bach ma-a-se-cha, u-g'vu-ro-te-cha ya-gi-du.
Ha-dar k'vod ho-de-cha, v'di-vrei nif-l'o-te-cha a-si-cha.
Ve-e-zuz no-r'o-te-cha yo-mei-ru, u-g'du-la-t'cha a-sa-p're-na.
Zei-cher rav tu-v'cha ya-bi-u, v'tsid-ka-t'cha y'ra-nei-nu. Cha-nun v'ra-chum A-do-nai,
e-rech a-pa-yim ug-dawl cha-sed.
Tov A-do-nai la-kol, v'ra-cha-mav al kawl ma-a-sav.
Yo-du-cha A-do-nai kawl ma-a-se-cha, v'cha-si-de-cha y'va-r'chu-cha.
K'vod mal-chu-t'cha yo-mei-ru, ug-vu-ra-t'cha y'da-bei-ru.
L'ho-di-a liv-nei ha-a-dam g'vu-ro-tav, uch-vod ha-dar mal-chu-to.
Mal-chut'cha mal-chut kawl o-la-mim, u-mem-shal-t'cha b'chawl dor va-dor.
So-mei-ch A-do-nai l'chawl ha-no-f'lim, v'zo-keif l'chawl ha-k'fu-fim.
Ei-nei chol ei-le-cha y'sa-bei-ru, v'a-ta no-tein la-hem, et awch-lam b'i-to.
[SAY THIS VERSE WITH GREATER EMPHASIS] Po-tei-ach et ya-de-cha, u-mas-bi-a l'chawl chai ra-tson.
Tsa-dik A-do-nai b'chawl d'ra-chav, v'cha-sid b'chawl ma-a-sav.
Ka-rov A-do-nai l'chawl ko-r'av, l'chol a-sher yi-kra-u-hu ve-e-met.
R'tson y'rei-av ya-a-seh, v'et shav-a-tam yish-ma v'yo-shi-eim.
Sho-meir A-do-nai et^kawl^ohavav, v'eit kawl^ha-r'sha-im yash-mid.
T'hi-lat A-do-nai y'da-ber pi, vi-va-rei-ch kawl ba-sar sheim kawd-sho l'o-lam va-ed.
Va-a-nach-nu n'va-reich Yah, mei-a-tah v'ad o-lam. Ha-l'lu-Yah.
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oFki¥I ©g §A Di ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,Di ¥zEr §x ¦k `ẍ §a i ¦C `n̈ §lr̈ §A .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
 :o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ai ¦xẅ o ©n§f ¦aE `l̈b̈ £r ©A .l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A lk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE

:`Ï ©n §lr̈ i ¥n §lr̈ §lE m ©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i

`Ẅ §c ªw §C D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d ¤N ©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
,`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n £̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A lM̈ ¦n `N̈ ¥r §lE `N̈ «¥r §l `Ed Ki ¦x §A

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

driwzdrexzÎmixaWdriwz

driwzdrexzÎmixaWdriwz

driwzdrexzÎmixaWdriwz

driwzmixay driwz

driwzmixay driwz

driwzmixay driwz

driwzdrexzdriwz

driwzdrexzdriwz

driwzdrexzdriwz

driwzdrexzÎmixaWdriwz

driwzmixay driwz

driwzdrexzdlecb driwz

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e `Ï ©n §W ¦a i ¦C oFdEa £̀  mc̈ ¢w l ¥̀ ẍ §U ¦i (zi ¥A) lk̈ §C oFd §zEräE oFd §zFl §v l ¥A ©w §z ¦Y

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈ l ©r §e Epi«¥lr̈ mi ¦I ©g §e `Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈ l ©r §e Epi«¥lr̈ mFlẄ d ¤U £r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
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AFTER THE TORAH SERVICE

Grant to our leaders the wisdom and understanding required to avert future
calamities of whatever magnitude.

In Your abundant mercy, grant ample health-giving sustenance to all who will
suffer hardships and deprivations because of loss of income, or lack of sources
of food, or lack of vital resources of any kind.

Grant us who are confined in our homes, love and understanding, patience and
compassion, that we may not know strife in this trying time.

If in the presence of mounting tragedies we fail to recognize Your presence, help
us to see that You are with us now and always.

Help us, Adonai; strengthen the goodness and the humanity within all of us. Help us
to treasure what is worthwhile in our lives, and to focus on these. Help us to see
beyond this pandemic to a brighter future for us and all humankind.
Together: May we be undisturbed by sadness, by sorrow, or by sighing during the
holy hours of this sacred day and every Shabbat and other sacred days from now on,
and in all the days that come in between. Let the sounds of agony and anguish pass,
so that again we may hear the sounds of joy and jubilation. Show us the path of life,
the full joy of Your Presence, the bliss of being close to You forever. Amen.

.Ep «¥ri ¦WFn §M oi ¥̀  ,Ep«¥M §l ©n §M oi ¥̀  ,Epi«¥pFc` ©M oi ¥̀  ,Epi«¥dŸl ¡̀ ¥M oi ¥̀

.Ep «¥ri ¦WFn §k i ¦n ,Ep«¥M §l ©n §k i ¦n ,Epi«¥pFc` ©k i ¦n ,Epi«¥dŸl ¡̀ ¥k i ¦n

.Ep «¥ri ¦WFn §l d ¤cFp ,Ep«¥M §l ©n èl d ¤cFp ,Epi«¥pFc` ©l d ¤cFp ,Epi«¥dŸl ¡̀ ¥l d ¤cFp

.Ep «¥ri ¦WFn KExÄ ,Ep«¥M §l ©n KExÄ ,Epi«¥pFc £̀  KExÄ ,Epi«¥dŸl ¡̀  KExÄ

.Ep «¥ri ¦WFn `Ed dŸ ©̀  ,Ep«¥M §l ©n `Ed dŸ ©̀  ,Epi«¥pFc £̀  `Ed dŸ ©̀  ,Epi«¥dŸl ¡̀  `Ed dŸ ©̀

.mi ¦O ©Q ©d z ¤x «Ÿh §w z ¤̀  Li«¤pẗ §l Epi«¥zFa £̀  Exi « ¦h §w ¦d ¤W `Ed dŸ ©̀

Ein keiloheinu, ein kadoneinu, ein k'malkeinu, ein k'moshi-einu.
Mi cheiloheinu, mi chadoneinu, mi ch'malkeinu, mi ch'moshi-einu.
Nodeh leiloheinu, nodeh ladoneinu, nodeh l'malkeinu, nodeh l'moshi-einu.
Baruch eloheinu, baruch adoneinu, baruch malkeinu, baruch moshi-einu. 
Atah hu eloheinu, atah hu adoneinu, atah hu malkeinu, atah hu moshi-einu. 
Atah hu shehiktiru avoteinu l'fanecha et k'toret hasamim.     

None compares to our God, to our Adonai. None compares to our King, to our Deliverer.
Who compares to our God, to our Adonai? Who compares to our King, to our Deliverer?

Let us thank our God, our Adonai. Let us thank our King, our Deliverer.
Let us praise our God, our Adonai. Let us praise our King, our Deliverer.

You are our God, our Adonai. You are our King, our Deliverer.
You are He to whom our ancestors offered fragrant incense.
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i¥iFb §M Ep«Ür̈ Ÿ̀N ¤W ,zi ¦W` ¥x §A x ¥vFi §l dN̈ ªc §B z ¥zl̈ ,lŸM ©d oFc £̀ ©l ©g«¥A ©W §l Epi«¥lr̈
l �k §M Ep«¥lẍŸb §e ,m ¤dM̈ Ep «¥w §l ¤g mÜ Ÿ̀l ¤W ,dn̈c̈ £̀ d̈ zFg §R §W ¦n §M Ep«n̈Ü Ÿ̀l §e ,zFvẍ £̀ d̈

.mp̈Fn£d
,mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE mi ¦r §xFM Ep §g«©p £̀ ©e

.`Ed KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k §l ©n ,K ¤l«¤n i¥p §t ¦l

A-lei-nu l'sha-bei-ach la-a-don ha-kol, la-teit g'du-la l'yo-tseir b'rei-sheet, she-lo
a-sa-nu k'go-yei ha-a-ra-tzot, v'lo sa-ma-nu k'mish-p'chot ha-a-da-ma; she-lo sam
hel-kei-nu ka-hem, v'go-ra-lei-nu k'chawl^ha-mo-nam.

Va-a-nach-nu ko-r'im u-mish-ta-cha-vim u-mo-dim,
lif-nei me-lech, mal-chei ha-m'la-chim ha-ka-dosh ba-ruch hu.

We therefore hope in You, O Adonai our God, that we may soon behold the glory of
Your might,

when You will remove the abominations from the earth and when all idolatry will
be abolished.

We hope for the day when the world will be perfected under the kingdom of the
Almighty,

and all mankind will call upon Your Name;
when You will turn unto Yourself all the wicked of the earth.

May all the world’s inhabitants perceive and know that unto You every knee must
bend, every tongue vow loyalty.

Before You, Adonai our God, may they bow in worship, giving honor unto Your
glorious Name.

May they all accept the yoke of Your kingdom and do You rule over them speedily
and forevermore.

For the kingdom is Yours and to all eternity You will reign in glory; as it is written in
Your Torah: Adonai shall reign for ever and ever.

And it has been foretold: Adonai shall be King over all the earth; on that day
Adonai shall be One and His Name One.

.u ¤x ῭ d̈ l �M l ©r K ¤l ¤n èl ip̈Ÿc £̀  dïd̈ èe .x ©n ¡̀ ¤p èe

.cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀  ip̈Ÿc £̀  d¤i §d ¦i `Ed ©d mFI ©A
Ve-ne-e-mar: v'ha-ya A-do-nai l'me-lech al kawl^ha-a-retz;
ba-yom ha-hu yi-h'ye A-do-nai  e-chad, u-sh'mo e-chad.
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oFki¥I ©g §A D ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦k `ẍ §a i ¦C `n̈ §lr̈ §A .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i

 :o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ai ¦xẅ o ©n§f ¦aE `l̈b̈ £r ©A .l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A l �k §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE

:`Ï ©n §lr̈ i ¥n §lr̈ §lE m ©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i

,`Ẅ §c ªw §C D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d ¤N ©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e ,g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
,`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n £̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY ,`z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A l �M o ¦n `N̈ «¥r §l ;`Ed Ki ¦x §A

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i l �M l ©r §e Epi«¥lr̈ mi ¦I ©g §e `Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i l �M l ©r §e Epi«¥lr̈ mFlẌ d ¤U £r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr

Yit-gahd-dahl v'yit-kahd-dash sh'mei rab-ba, b'ahl-ma di-v'ra khi-roo-tei, v'yam-leekh
mal-khoo-tei b'khai-yei-khon oov'yo-mei-khon oov'khai-yei d'khawl beit Yis-ra-eil,
ba-ah-ga-la oo-viz-man ka-riv, v'im'roo: Ah-mein.
All assembled and mourners: Y'hei sh'mei rab-ba m'va-rakh l'ah-lahm ool'ahl-mei
ahl-ma-ya.
Yit-ba-rakh v'yish-tahb-bakh, v'yit-pa-ar v'yit-ro-mam v'yit-na-sei, v'yit-ha-dar
v'yit-ah-leh v'yit-ha-lahl, sh'mei d'kood-sha, b'rikh hoo, l'ei-la min kawl bir-kha-ta
v'shi-ra-ta, toosh-b'kha-ta v'ne-kheh-ma-ta, da-ah-mi-ran b'ahl-ma, v'im'roo: A-mein.
Y'hei sh'la-ma rab-ba min sh'ma-ya, v'khai-yim [toe-veem], ah-lei-noo v'ahl kawl
Yis-ra-eil, v'im'roo: Ah-mein.
O-seh sha-lom bim-ro-mav, hoo ya-ah-seh sha-lom ah-lei-noo v'ahl kawl Yis-ra-eil,
v'im'roo: Ah-mein.

Prayer in place of Mourner’s Kaddish when a minyan is not present 
Master of the world, God of the spirit of all flesh, it is revealed and known before You

that it is our fervent desire to praise Your name, and to remember and honor the
following people by reciting the Mourner’s Kaddish in the company of a minyan.: 

________ [insert name(s)]
Although current circumstances prevent us from doing so,

may our yearning and prayers find favor in Your eyes,
and be accepted and received before You as if we had recited that Kaddish. 

May You grant hope and healing to all who suffer,
and may we soon be able to once again safely gather in holiness and joy.
May Your name, Adonai, be elevated and sanctified everywhere on earth

and may peace reign everywhere. 

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i l �M l ©r §e Epi«¥lr̈ mFlẌ d ¤U £r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
O-seh sha-lom bim-ro-mav, hoo ya-ah-seh sha-lom ah-lei-noo v'ahl kawl Yis-ra-eil,

v'im'roo: Ah-mein.
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ON SHABBAT, WE RECITE THE FOLLOWING

Return to God by pursuing justice and right:
Majestic One who loves justice,
You who established equity,
You worked righteous judgment for Jacob.

Look to your souls; improve your ways and your deeds.
Let each of you abandon your evil ways, forsake your unworthy schemes.

Arise and see the glory of all being; open yourselves to the light of God:
Awake, awake, O Zion!
Clothe yourself in splendor;
put on your robes of majesty.

Listen well: in silence and stillness is the voice of God:
There was a great and mighty wind,
splitting mountains and shattering rocks,
but the Eternal was not in the wind.

After the wind—an earthquake;
but the Eternal was not in the earthquake.

After the earthquake—fire;
but the Eternal was not in the fire.

And after the fire—a soft murmuring sound.
Through worthy deeds.
bring near the day of unity and goodness,
a glimpse of perfection:

Adonai shall reign over all the earth!
On that day, God shall be one;
and God's name shall be one.

Listen, Israel: Adonai is our God, Adonai is One!
Adonai is our God, Adonai is One!

ON SUNDAY, WE RECITE THE FOLLOWING

Source of all life, we pray for life. Bless us, once more, with a year of life, that we
may be privileged to complete the year we have just begun.

Despite the burdens and the heartbreaks, the pains and perils, we want to live; we
ask to be inscribed in the Book of Life.

But even as we pray that years may be added to our lives, we ask, too, that true life
may be added to our years.

May the new year be for us a time for enhancing the quality of our lives, enriching
their content, deepening their meaning.

60



Help us to keep our minds alive. May we be open to new ideas, entertain challenging
doubts, re-examine long-held opinions, nurture a lively curiosity, and strive to add to
our store of knowledge.

Help us to keep our hearts alive. May we develop greater compassion, be
receptive to new friendships, sustain a buoyant enthusiasm, grow more sensitive
to the beauty which surrounds us.

Help us to keep our souls alive. May we be more responsive to the needs of others,
less vulnerable to consuming greed, more attentive to the craving for fellowship, and
more devoted to truth.

Help us to keep our spirits alive. May we face the future with confidence, knowing
that every age has its unique joys and satisfactions, each period in our lives a
glory of its own.

Help us to keep our faith alive. May we be sustained by the knowledge that You have
planted within us life eternal and have given us the power to live beyond our years.

Whether our years be few or many, help us to link our lives to the life of our
people and to our eternal faith.

Rabbi Sidney Greenberg

ON BOTH DAYS, WE RECITE THE FOLLOWING

:cg̈ §t ¤̀  i ¦O ¦n i©I ©g fFrn̈ ip̈Ÿc £̀  ,`ẍi ¦̀  i ¦O ¦n i ¦r §W ¦i èe i ¦xF` ip̈Ÿc £̀  ,c ¦ec̈ §l
To David. Adonai is my light and my salvation. Whom shall I fear?

Adonai is the strength of my life. Of whom shall I be afraid?

:El«ẗp̈ èe El §WM̈ dÖ«¥d i ¦l i ©a §iŸ̀ èe i ©xv̈ i ¦xÜ èA z ¤̀  lŸk ¡̀ ¤l ,mi ¦r ¥x èn i ©lr̈ aŸx §w èA
When the wicked, my enemies and my adversaries, 

came upon me to eat up my flesh, they stumbled and fell.

: ©g«¥hFa i ¦p £̀  z Ÿ̀f èA dn̈g̈ §l ¦n i ©lr̈ mEwŸ m ¦̀  ,i ¦A ¦l `ẍi ¦i Ÿ̀l d¤p£g ©n i ©lr̈ d¤p£g ©Y m ¦̀
Though a host should encamp against me, my heart shall not fear; 

though war should rise against me, even then I will be confident.

W ¥T£a ©̀  Dz̈F` ,ip̈Ÿc £̀  z ¥̀ ¥n i ¦Y §l«©̀ Ẅ z ©g ©̀
:Flk̈i ¥d èA x ¥T ©a §lE ip̈Ÿc £̀  m ©r «Ÿp èA zFf£g ©l i©I ©g i ¥nèi l �M ,ip̈Ÿc £̀  zi ¥a èA i ¦Y §a ¦W

One thing have I desired of Adonai, that I will seek after;
that I may dwell in the house of Adonai all the days of my life,
to behold the beauty of Adonai, and to inquire in his temple.

:i ¦p «¥n ènFexèi xEev èAa Fel¢d ῭  x ¤z«¥q èAa i ¦p «¥x ¦Yz §q©i ,dr̈ẍ mFei èAa dŸMk ªq èAa i ¦p«¥p èRt §v ¦i i ¦Mk
For in the time of trouble He shall hide me in his pavilion;

under the cover of His tent shall He hide me;
He shall set me up upon a rock.
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,dr̈Eex §z i ¥g §a¦f Fel¢d ῭ èa dg̈ èAa§f ¤̀ èe ,i ©zFeai ¦a §q i ©a §iŸ̀  l©r ,i ¦Wy Ÿ̀x mEexï dŸz©r èe
:ip̈Ÿc` ©l dẍ èOn©f £̀ ©e dẍi «¦Wy ῭

And now shall my head be lifted up above my enemies around me;
therefore I will offer in his tent sacrifices of joy;

I will sing, I will make music to Adonai.

:i ¦p«¥p£r©e i ¦p«¥Ppg̈ èe ,`ẍ §w ¤̀  i ¦lFew ip̈Ÿc £̀  r ©n èWy
Hear, Adonai, when I cry with my voice; be gracious to me, and answer me.

:Wy ¥Tw ©a £̀  ip̈Ÿc £̀  Kji«¤pR̈t z ¤̀  ,ip̈ẗ EeWy èTw ©Aa ,i ¦Aa ¦l x ©n ῭  Lj èl
Of You my heart said, ‘Seek my face’; Your face, Adonai, will I seek!

,Lj «¤Cc §a©r s ©̀ èAa h ©Yz l ©̀  ,i ¦Pp «¤On ¦n Lji«¤pR̈t x ¥Yz §q ©Yz l ©̀
:i ¦r §Wy¦i i ¥dl ¡̀  i ¦p «¥a§f ©r ©Yz l ©̀ èe i ¦p«¥Wy §Hh ¦Yz l ©̀  ,z̈i«¦id̈ i ¦zẍ§f¤r

Hide not Your face from me; put not Your servant away in anger;
You have been my help; do not abandon me, nor forsake me,

O God of my salvation.

:i ¦p«¥t §q ©̀ ©i ip̈Ÿc`©e ,i ¦pEe «af̈£r i ¦On ¦̀ èe i ¦a ῭  i ¦Mk
For my father and my mother have forsaken me, but Adonai will take me up.

:iẍ §xŸWy o©r «©n èl ,xFeWyi ¦n g ©x «Ÿ̀ èAa i ¦p «¥g §pEe ,Lj«¤Mk §x ©c ip̈Ÿc £̀  i ¦p «¥xFed
Teach me Your way, Adonai, and lead me on a level path,

because of my enemies.

:qn̈g̈ ©g«¥ti ¦e x ¤w«¤Wy i ¥c«¥r i ¦a Een «ẅ i ¦Mk ,iẍv̈ Wy ¤t«¤p èAa i ¦p«¥p èYz ¦Yz l ©̀
Do not give me up to the will of my enemies;
for false witnesses have risen up against me,

and they breathe out violence.

:mi¦Ii ©g u ¤x «¤̀ èAa ip̈Ÿc £̀  aEeh èAa zFe` §x ¦l ,i ¦Yz §p «©n ¡̀ ¤d `¥lEel
Were it not that I believe, I should see the goodness of Adonai

in the land of the living.

 :ip̈Ÿc £̀  l ¤̀  d¥Ee ©w èe Lj«¤Aa ¦l u ¥n £̀ ©i èe w©f£g ,ip̈Ÿc £̀  l ¤̀  d¥Ee ©w
Wait on Adonai; be of good courage,
and He shall strengthen your heart;

and wait on Adonai.
Psalm 27
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K¤l ¤n i©f £̀  ,lŸM Fv §t ¤g §a dÜ £r©p z ¥r §l .`ẍ §a ¦p xi ¦v §i lM̈ m ¤x«¤h §A ,K ©ln̈ x ¤W£̀  ml̈Fr oFc £̀
.`ẍ §w ¦p Fn §W

,d¤i §d ¦i `Ed §e ,d¤Fd `Ed §e ,dïd̈ `Ed §e .`ẍFp KFl §n ¦i FC ©a §l ,lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e
.dẍ ῭ §t ¦z §A

fFrd̈ Fle ,zi ¦l §k ©z i ¦l §A zi ¦W` ¥x i ¦l §A .dẍi « ¦A §g ©d §l Fl li ¦W §n ©d §l ,i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e
.dẍ §U ¦O ©d §e

mFi §A i ¦qFM zp̈ §n i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed §e .dẍv̈ z ¥r §A i ¦l §a ¤g xEv §e ,i ¦l £̀ ŸB i ©g §e i ¦l ¥̀  `Ed §e
.`ẍ §w ¤̀

.`ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i ¦l ip̈Ÿc £̀  ,i ¦zÏ ¦e §B i ¦gEx m ¦r §e .dẍi « ¦r ῭ §e oẄi ¦̀  z ¥r §A ,i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A
A-don o-lam a-sher ma-lach, b'te-rem kawl-y'tsir niv-ra, l'eit na-a-sa v'chef-tso kol,
a-zai me-lech sh'mo nik'ra.
V'a-cha-rei kich-lot ha-kol, l'va-do yim-loch no-ra, v'hu ha-ya, v'hu ho-veh, v'hu
yi-h'yeh b'tif-a-ra.
V'hu e-chad, v'ein shei-ni l'ham-shil lo, l'hach-bi-ra, b'li rei-shit, b'li tach-lit, v'lo ha-oz
v'ha-mis-ra.
V'hu ei-li, v'chai go-a-li, v'tsur chev-li b'eit tsa-ra, v'hu ni-si u-ma-nos li, m'nat ko-si
b'yom ek-ra.
B'ya-do af-kid ru-chi b'eit i-shan v'a-i-ra, v'im ru-chi g'vi-ya-ti. A-do-nai li, v'lo i-ra.
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